19. isomorphism & allomorphism in the system of speech tones in English & Ukrainian
        Allom.feature- concerns with the petch range, it is considered to be narrower in unemphatic Ukrainian speech unita than in Eng. But there exists a considerable degree of similarity both in the range of employment and in the terminal tones of utterences which distinguish the principal paradigmatic kinds of them in Eng and Ukr. Common are the 2 main forms of pitch change which represent respectively the falling tones (FT)  on the one hand and the rising tones (RT) on the other. The common  FT (Low Fall, High Fall, Rise-Fall) are used in different Eng & Ukr intonation groups to mark the communicstive units in the contrasted languages:

       The FTs: in both languages they sound final, definite, complete and categoric in the following speech units of Eng & Ukr:

1) in simple affirmative or negative utterances of different structural forms ( 'Yes. II ˎNo. II Of 'course; `Ні ІІ Звиˎчайно)

2) in simple extended & unextended affirmative and negative utterances like We have 'read the novel. He 'doesn’t 'speak French; ми 'чули про це. Він не розмовляє французькою. 
3) In short unextended exclamations and exclamatory utterances like: 'Lovely! II How 'beautiful it is; Як ʹгарно довкола!

4) In incentive exclamations like: 'God ˎbless you! II May there 'always be ˎspring!; ʹХай буде ˏтак! Хай зав'жди буде весˏна!

5) In concluding parts of alternative questions like: 'Does he 'learn ˏEnglish I or ˎSpanish? II Він вивчає анг'лійську чи ісˏпанську 'мову?

6) In special questions: 'What has he ˎsaid? 'Що він скаˏзав?

7) In greetings like: Good ˎmorning! 'Glad to `see you! Добрий ˎдень! 'Рад тебе ˎБачити! (+ to express diferent emotions as joy, surprise…in Eng & Ukr a low rising tone (brode or narrow) is used, though joy may also be expressed in Eng with High Fall (`Wonderful!).
8) To express order or command: Atˎtention! II Stand `up! Уˎвага! Всˎтати!

9) To express surprise or interest, hovewer: I could 'hardly 'see it my `self. Я не ˏміг по'вірити своїм о'чам!

       The RTs (low rise(14,2%, high rise & fall-rise (prevails in Eng – 35,3%, in Ukr – 18,2%) in Eng; low rise (20,3%, high rise – often,  fall-rise  is hardly used in Ukr).
1) In Eng – it is used in the closing parts of such utterances:  in general questions (there is no sense in speaking to him “ˏYes? ˏNo?”  'Did you ˏspeak to ˏher? (similarly in Ukr: ˏТак? ˏні? `Ви знай `шли 'це ˏслово в словниˏку?)

2) To form & mark semantically dependent sense units. These are f.e.? the initially placed subordinate clauses like: As can be ˏseen I the 'problem is 'not soˏcomplicated. Ми ˏзнали,І що дощу не ˎбуде.

3) Marks the utterances expressing request in Eng & Ukr: Will you 'tell me the ˏtime? Котра там гоˏдина?

4) Used by counting or enumerating (except the last enumerated –≥ falling tone): He speaks ˏEnglish, I ˏGerman and many `other ˌlanguages. Він говорить ˏангл, І ˏнім і багатьма ˎіншими ˎмовами.

5) To express doubt, uncertainty, resistance to one’s demand, suggestion… I wish he were ˏhere. Oт якби й ˏвін був тут.

6) In repeated questions, echoed questions, echoed imperatives & echoed exclamations: ʹWhat did he say then? То ʹщо він тобі скаˏзав ˏтоді?

7) It concludes disjunctive questions: Ht has ˎcome, I ˏhasn’t he? Він уже приˎїхав, І чи не ˏтак?

8) In imperative sentences expressing polite invitation, request or admonishment: 'Come ˏin! Заˏходьте! 

9) Exclamatory utterences like: `Good-ˏbuy! До побˏачення!

Common in contrasted languages are also level tones. These are used to mark prosodically some pecular syntactic & semantic speech phenomena. The low level is used:

1) to mark the author’s words which follows the direct author’s speech in which the falling tone is used: “What do you want from me? “ Diana asked with a delighted laugh. «Що ти хочеш від мене?» - запитала Діана, вдоволено посміхаючись.

2) to mark parentheses and insertions: “He was, after all, a mere worker” «він був, зрештою, простим робітником»
3) they can point out specifying (уточнюючі) parts of the sentence: А там, поміж берестками, світив загадковий, повний місяць..
4) mark the words which follow the emphatic words: `Anyone can ˎsee that for himˎself II Будь-`хто може ˌсам зрозуˌміти це ІІ etc. 

thus intonation in both languages helps to express the communicative  intention of the speaker.

20. Constants for typological analysis in the sphere of lexicology.
1) word, their semantic classes and word-forming means as well as their structural models and stylistic peculiarities of use.

2)   lexico-semantic groups (LSGs) of words which are pertained to the contrasted languages.

3) stable idiomatic expressions which are also of universal nature, though they always have some national peculiarities in every single language. 

21. Means of nomination.
Common for both languages - inner & outer (borrowed).
       INNER: include morphemes, word, word-groups and sentences. Words in all languages constitute the main means of nomination. In both languages they constitute about 75% of all nominations. 
Structurally they may be: 1) simple words (book, new, alone/книжка, навий..) 2) compound words (railway, homework/добродій, літописець…). 
       Very productive in present-day Eng. is the wholophrasal compounding: merry-go-round, rare stylistic exotisms in Ukr.:Грицько «чи то я, чи не я». 
Common &equally productive in the contrasted languages is the nomination by means of word-groups & sentences: take part брати участь, The rain. The welcome rain.(Longfellow) Вечір. Ніч. (Тичина). 
       The onomasiological & semasiological status & structure of words may be changed be affixal morphemes: miss – dismiss, man – mankind, Київ – киянин – київський.
Internationalisms – complete identity of onomasiological & semasiological structures: student, drama, tabula rasa, finite la comedia.
       Other BORROWINGS, which do not have the status of internationalisms, mostly maintain their semasiological & onomasiological structure in the source languages & the borrowing languages. This can be seen from the Turkic or German borrowing in Ukr. (cf. баштан, лазарет, фельдшер, дах)

22. Allomorphic features of semantic structure of words in English and Ukrainian.
Onomasiology (O)– the way to represent the concepts of our mental activity, deals with the means of nomination, which can be inner & outer. = form of words
Semasiology (S)– semantic scope of meaning of words

· O=S Internationalisms – complete identity of onomasiological & semasiological structures: student, drama, tabula rasa, finite la comedia, драма, опера, парламент..
· O & S + affixes = change their structure and status: miss – dismiss, man – mankind, Київ – киянин – київський.
· S (in Eng)≠ O (their expressions in Ukr.) закохатися to fall in love, to laugh very loudly реготати.
23. Types of motivation.

       1) PHONETICAL. Words have their sounding structure similar to the sound which they convey (bark – гавкати, buzz – дзижчати, crack – тріщати, hiss – шипіти, сичати). in comparison to other types of motivation their number in Eng. is adout 1.08%, in Ukr. – 0.8%.

       2) MOPHOLOGICAL. In contrasted languages is the major one (constitute the largest part of their motivated lexicon - 88.5% in Eng, 91.8% in Ukr). It is characteristic of numerous notional words, in which it is clearly indicated by affixal morphemes. (f.e. by suffixes: doer one who does smth, movable smth that can be moved; Ukr.: оповідач той, хто оповідає/розповідає, читаючий який читає. By prefixal morphemes: asleep the one who is in the state of sleeping, overturn to turn smth. Передісторія, вчетрвете, поверх (чогось). All morphologically motivated compounds have their lexical meaning composed of lexical meaning pertaining to each of their parts, air-crew is a crew of an aircraft, note-book (book for notes), classroom/ домовласник, марнотратство, користолюбство.
3) SEMANTIC. Is displayed by figurative/connotative meaning of words or phrases, representing the transferred meaning of their denotata. Cf. foot of the mountain підніжжя гори, bed of a river русло річки, the house of Tudor династія Тюдорів.  Many similar examples – observed in Ukr: купатися в розкошах, легка/важка рука. Their meanings are very transparent and mostly need no further explanation.
        Some words denoting in the contrasted languages popular names of flowers, trees, birds, animals have a transparent etymological motivation. Thus, in Eng.& Ukr. Bluet (flower) is васильок, bluebell is дзвоник, violet means фіалка, sunflower соняшник. Ukr./Byelorus. Names of months Cf. січень (сніг січе), квітень (перші квіти), липень (липа зацвітає)… Semantic motivation is idiomatic expressions as well: not for time or money (ні за що в світі), like 2 drops of water? Язик до Києва доведе.
24. Lacunae in English & Ukrainian.

        A lexical gap or lacuna is an absence of a word in a particular language. Several types of lexical gaps are possible, such as untranslatability, missing inflections, or nonsense words.

Means of enreaching the vocabelary of any language
        Though languages are divergent typologically, they posess the same sources for new means of designation, i.e. 4 types of means of enreaching the vocabelary of any language, their correlation is quite allomorphic in gifferent languages. They are:

1) MORPHEMIC derivation (MD)– widely used in non isolating languages, is a main sourse of new words. (f.e. in Slavonic languages it covers 83% of the new lexicon in the 60s of the XXc., while in Germanic, in Engl.f.e.63%, the same period; in isolating languages (Chinese, Vietnamese) it hardly can be found). Together with sufixal-prefixal derivation, MD embraces such types of compounding as blendings (the main sourse of neologisms in present-day Egl.), abbreviations of different kinds etc (magalog – ‘журнального формату каталог з рекламою товарів, що замовляється поштою’ (magazine ’журнал’ + catalogue). 

2) SEMANTIC derivation (SD) =words’ new meanings. As the meaning the word is a dynamic structure (Z.A.Charytonchik), in the course of time a word can gain its new meanings appeared in the same or different context. The phenomen of SD is of universal nature, it characterizes the lexicon of all existing languages. Analiticallanguages: the majority of words is much more polysemantic, than in sentactic ones. In Slavonic SD cover 8-10% of neologisms, in Engl. Its productivity differs by suggestion of diff.authors: 30.8% (Ginzburg R.S., Knidel S.S.A course in Modern Eng.Lexicology), 10% (Зацный Ю.А. Обогащение словарного запаса англ.языка).Conversion is a special case of SD, being much more productive in Eng. than in Ukr. The role of conversion in Eng. becomes larger & larger, according to J.Ayto: to air 1) «провітрювати»; the new mrening 2) ‘бути переданим по радіо та телебаченню’.
3) FORMING UP NON-STABLE PHRASEOLOGICAL UNITS. The dictionaries of new lexicon include phraseological units, they are: 1) idioms, one of the words of which have unusual meaning; 2) non-ideomatic non-stable combinations of words, which are characterized by the frequent co-occurance of the word group (укр..генна інженерія, нейтронна бомба, рос.перочинный нож). Productivity – diff.in diff. languages. O.I. Isachenko points to one of the typological differences between Slavonic languages, consisting in different means of designation: in some of the languages MD is basic to produce new words, in others the process of creating non-stable expressions is active. In Russ./Ukr. In the sphere of stylistically neutral & official lexicon 2-member  expressions are predominant, while in other Slavonic languages (Byeloruss./Polish/Chech/Slovenian) in such cases 1-member  means of nomination are used:
[image: image1.jpg]Ukr. sanima oopoza

Byel. ubizynra

T el

Chech Zeleznice

UKkr. knuxckosui mazazun

Byel. knizapua

Pol. ksiegarnia

Ukr. zan ovixysanns Pol. cakalnica Chech éekdrna

Ukr. sanucna knuxcra Slov. notatnik Chech zdpisnik ‘
; Slov. severnica Chech Poldrka, Severka |

Ukr. noaspna sipra





4) BORROWINGS (calking, in peculiar), which are the markers of the process of languages’ intercourse. As a result of modeling words & expressions after foreign pattern new calques appear (wordforming, semantic, phraseological and syntactic). Calques penetrate into the lexicon of any language unnoticeably, being used carelessly, and are spreading very quickly afterwards. Cf. some of the innovations, appeared in Ukr. And borrowed from Eng. lately: артикулювати in the meaning ’формулювати, виражати думку, настрій’ together with its former ‘вимовляти звуки мовлення’; піратський ‘незаконний’: піратська копія, п. студія.  languages the process of borrowing and semantic calking occur at intercourse of many languages at once = the tendency to internalization.
43. The adjective in the contrasted languages, degrees of comparison, possessive adjectives.

Adj. expresses the quality of things or substances and can serve as a predicative after the copula-verb (was small, стала нервовою).

Isomorphic classes: qualitative (cold, big, high,малий червоний), relative – express qualities of the obj.and phenomena through their relations to other obj.or phen.(golden, English,осінній, святковий), possessive and relative (присвійно-відносні: Byronian, Shakesperian,Дніпровський, Шевченківський): -ic, -ian; -евк, -івськ, -цьк, -зьк, -ин/-ін, -ач/-яч
Allomorphic class: possessive/присвійні (мамин/материн, братів/братова, лисиччина (хатка)):   -ів/їв, -ин/ін, -ов-а, -ов-е, -ев-а, -ач/-яч

Structure of adj.:

1)base=regular root words (old, small, clean; винен, годен, рад, жив) 2)derivatives: in English mostly regular stems +suff: -al/-ial, -able/-ible, -ary/-ory, -ern, -ful, etc (boyish, urban, English,annual, western,divergent); in Ukr.most are non-stem adj., are formed with suff.(-н-, -езн-, -ськ/-зьк/-цьк, -ан/-ян, -ов/ев, etc) 3)compound=sometimes have structural or lexical singularities in the contr.l-s (e.g.breast-high=занурений до грудей; upright=чесний, вертикальний but four-storied=чотириповерховий, all-national=загальнонародний)
Isomorphic features: suppletive forms in degrees of comparison; the existence of derivative prefixal and suffixal adj. (in Ukr.very productive prepositional.pref:без думки=бездумний, that correspond to Eng.adverbial postpositions:to grow over=to overgrow); adjectivisation of some parts of speech (e.g.prince charming, to-do people); whole and partial (no gender, number, case distinctions) substantivisation (a native, прийомна;the rich, бути в літньому)
Allomorphic f.: in Ukr. formation of adj.with the help of diminutive and augmentative suff. (гарненький, малесенький, чистісінький; величезний, здоровенний, добрячий,багатючий); in  both l-s compound adj.consisting of the initial adjectival,substantival, numerical, pronominal, or adverbial component (Ukr.have gender, case, number=чорногрива, Eng.-ing,-ed,-ty,or no marker= easy-going, silk-like)
Grading: positive, comparative, superlative. Analytic (more/less;the most/the least; більш/менш, найбільш/найменш +intensifying adv.:набагато,значно,куди) and synth (adj+-er,-est; -іш-/-ш-, най-, щонай-). In Eng. synth.is restricted to base adj. + those ending in -able, -er, -ow. In colloquial speech analytical w.can be used to all adj. 
Allom: in Ukr. comper.and superl.degrees-transformations: к/щк/ек=ш (глибший); г=жч (дорожчий); /с/ перед /т/=щ (вищий,товщий)
In both l-s no grading is used with: 1)adj.denoting a constant feature (blind, deaf,nude) 2)adj.expr.similarity of colour (lilac,lemon,ruby) 3)colour of hair or eyes (dun,bay) 4)intensity trough suff.or pref. (bluish, reddish,синявий,жовтуватий)
+ suppletive forms in both l-s. (гарний-кращий;good-better-the best)
44. The verb: isomorphic and allomorphic features in the system of morphological features of the verb. Functions of the verb in English and Ukrainian.
Morphological categories of the English and Ukraininan verbs

	Category
	Means of realization in English (S-synthetic, A" -analitical)
	Means of realization in Ukrainian (S-synthetic, A - analitical)

	ISOMORPHIC
	
	

	Person
	S / know-he knows
	S Я знаю-Вона знає

	Number
	S He reads-They read
	S Я знаю-Вони знають

	Tense
	S-A I work-I worked
	S-A Я читаю-Він читав

	Mood
	S-A Let us sing. Stand up!
	S-A Читай. Нум я вам заспіваю!

	ALL OM ORPHIC
	
	

	Aspect
	S-A He is working
	S Він читає

	Phase
	S-A He has done
	S Вона написала

	Voice
	A The letter is written
	S-A Лист написаний / був написаний


Typological Characteristics of the English and UkrainianVerb

.isomorphic general implicit meaning (the lexico-grammatical nature) of the verb which serves to convey verbiality, i. e. different kinds of activity (go, read, skate), various processes (boil, grow, obtain), the inner state of a person (feel, bother, worry), possession (have, possess), etc. 
the verb generally functions in the sentence as predicate going into some combinations 
a) with the nominal parts of speech performing the functions of the subject (or the object) of the sentence
b) with verbs (to want to know, to want to read; хотіти вчитися/знати) and with adverbs (to read well гарно читати)
с) with prepositions (to depend on smb/smth. залежати від когось)  or with conjunctions (neither read nor write, to work and rest ні читали, ні писати, працювати і відпочивати).
Allomorphic is the combinability of English verbs with postpositional particles (cf. sit down, stand up, put off, read through) which need not be confused or in any way compared to their ability of being identified with the Ukrainian subjunctive moodparticles б or би fas in піти б, хотів би, знав би).

Functions of the verb in English and Ukrainian.
As regards their role in expressing predicativity, verbs in the contrasted languages may be a) of complete predication or b) of incomplete predication.
 Verbs of complete predication on the basis of their implicit dependent grammatical meanings, are:

1. Subjective verbs (always intransitive) like to act, to go, to sleep, to glisten (діяти, йти, спати, блищати and others). 2. Objective verbs (only transitive): to give, to take, to envy (брати, давати, заздрити and others). 3. Terminative verbs, expressing action having final aims (to close, to open, to come, to find; зачиняти, приходити, заходити). 4. Durative verbs, expressing action with no final aim: to like, to love, to hate, to hope, to work (подобатись, любити, ненавидіти). 5. Mixed- type verbs, which can have both terminative and durative meaning: to sit, to stand, to know, to remember (сидіти, стояти, знати, пам 'ятати, etc).6. Reflexive verbs, which are formed in English with the help of reflexive pronouns: oneself, myself, himself, ourselves: to wash one​self to shave himself; to see herself in the mirror, etc.
Reflexive verbs in Ukrainian have some peculiar allomorphic features. Regular equivalents to English verbs can be observed only in the group of the so-called reflexive verbs proper (to wash oneself, to dress oneself, to shave oneself, to powder oneself, etc.), which have also corresponding forms in Ukrainian (вмиватися, голитися, одягатися, пудритися, купатися, etc.).

Other groups of Ukrainian reflexive verbs have no equivalents in English and form an allomorphic feature in the contrasted languages. These verbs are identified as follows:

1. Reciprocally reflexive/взаємно-зворотні: зустрічатися, змагатися, вітатися, листуватись, цілуватись. 2. Indirectly re-flexive/непрямо-зворотні: радитися, збиратися (в похід), лашту​ватися (в дорогу). 3. Generally reflexive/загально-зворотні: милу​ватися, дивуватися, злитися, журитися, мучитися and others. 4. Active-objectless/reflexive verbs (активно-безоб'єктні) кусатися (собака кусається), хвицатися (корова хвицається), дряпатися (кішка дряпається), жалитися (кропива жалиться), колотися (стерня колеться). 5. Passively-qualitative/reflexive пасивно-якісні: гнутися, битися, ламатися, м 'ятися, колотися (дерево гарно колеться,), кривитися (залізо гнеться, скло б'ється, дитина кривиться). 6. Impersonal-reflexive verbs/безособово-зворотні: не спиться, не їсться, погано/гарно живеться, не лежиться (Cf. the Ukrainian folk-song: І не спиться й не лежиться, І сон мене не бере...).
Verbs of incomplete predication are of isomorphic nature. They are presented in English and Ukrainian in four common groups, which are as follows:

1. Auxiliary verbs (to be, to do, to have, shall/will)
2. Modal verbs. Their number and nomenclature is larger in English (allomorphism) than in Ukrainian. 

English: can, may, must, should. would, ought (to), have/be, shall
Ukrainian: вміти, могти, мусити, слід/треба, мати (маєш знати, він will, dare, daresay, need. має бути), сміти, потребувати.

Linking verbs (дієслова-зв'язки) in both contrasted languages form a verbal, nominal or mixed-type compound predicate. They fall into three main groups:

1. Linking verbs of being, which do not always have direct equiv​alents in English and Ukrainian. Cf. to be, to feel, to look, to seem, to taste, to smell — бути, виявлятися, зватися, вважатися, доводитися (Не looks young/tired) or in Ukrainian: Це зветься роботою. Це здається правдою).

2. Linking verbs of becoming (not all of which have equivalents in Ukrainian): to become, to get, to grow, to turn — ставати, робитися (They grew stronger/Вони стали міцнішими. Ліс зробився рудим.). Не became a teacher — Він став учителем. But: Не turned gray/ Він посивів. Вона постаріла. She grew older.

3. Linking verbs of remaining (to remain, to keep, to stay, to continue): He remained silent/satisfied. Він зостався задоволений. The winter continued damp and wf.(Cronin) The weather kept abstinately hot and rf/j.(Wells) Погода вперто стояла жаркою і сухою.

45. The tabulated examples (питання № 46) testify to the existence of both isomor​phic and allomorphic features in the nomenclature and means of express​ing some morphological categories of the verb in the contrasted languages. We will have a look only at tense and aspect.
Absolute isomorphism is also observed in the means of realization of the following morphological cat​egories in the contrasted languages:

-  The affirmative and some interrogative forms of the Indefinite group of tenses and of the pluperfect (давноминулий) tense: I work. I worked. I shall work. He had left before I arrived. Я працюю. Я працював. Я буду працювати. Він якось заходив був, але мене тоді не застав на роботі.

-  Isomorphism also exists a) in the correlation of the time of action in the matrix close with the time of the expressed action in the subordi​nate clause: He says she lives in Kyiv. He said she lived in Kyiv. He will say she will live in Kyiv. Or: she will say that she lived in Kyiv or she thought that she came/would come. Or: I thought she had come. Similarly in Ukrainian: Він каже, що вона прийшла; він скаже, що вона прийде/що вона вже приходила; він казав, що вона приходила/ приходила була; 
b) Isomorphism is also observed in the existence of tenses not correlating with the time of actions expressed in the matrix/ main clause, eg: He will say that he knows/ knew, had known it. Він скаже, що вона прийшла (приходила) приходила була; 
с) Iso​morphism is likewise observed in the existence of some identical forms expressing those same subjunctive mood meanings referring to present or future or to some past action/event. For example:

In English

If I knew that before, I would come.

If I had known that before, I would have come. Were she at  home  then,  she would come.

Had I known that before, / would have come.

In Ukrainian
Якби я знав це раніше, я б прийшов.

Якби я був знав це раніше, я був би прийшов.

Була б вона в той час удома, вона пришила б.

Знав би я був це раніше, я був би прийшов.
d) Isomorphism is also observed in both languages in the existence of analytical passive voice forms in the past and Future Indefinite tense: He was invited. She will/will not be invited. Він був запрошений. Вона буде/не буде запрошена.

Besides, allomorphic features find their expression in the ways of realization of some morphological categories in English and Ukrainian. These allomorphic ways are observed in the following:

1. In the use of analytical paradigms in English to express tense, aspect and voice forms, as well as in, negative/interrogative forms like: He is read​ing now. Is he reading now? Does/did he speak English? The passage is being translated. The article will have been translated by then, etc.

2. In the absence in Ukrainian of the continuous aspect, whose durative meaning can be expressed by the transitive verb stems with the suffixes -сь, -ся and a corresponding adverb/adverbial phrase identifying the mo​ment/period of action. eg. Петренко зараз/ще, вже, давно/будується. Школа ще (тоді) будувалась/будуватиметься.

46.The finite verb in the contrasted languages has six(а в таблице №25 – семь (+phase)) common morpho​logical categories which are realized partly with the help of synthetic means (inflexions) and partly through different analytical means. Thus, the categories of person and number are realized in both contrasted lan​guages synthetically, whereas the category of tense is realized both syn​thetically and analytically; the category of aspect is realized in English synthetically or analytically (continuous) but only synthetically in Ukrai​nian; the category of voice is realized only analytically in English but it may be realized synthetically and analytically in Ukrainian. Similarly with the category of mood, which is realized in both languages synthetically and analytically.
An illustrative presentation of these ways of realization of all above-named morphological categories is given in Table 19 below.

Table 19

	Morphological category
	Means of Realization in the Contrasted Languages

	
	In English
	In Ukrainian

	Person
	S I know. He knows. She is. We are.
	S Я знаю. Він/вона знає. Воно знає. Ми знаємо. Ви знаєте. Вони знають.

	Number
	S He reads. They read good books.
	S Він читає. Вони читають книжки.

	Tenses (present, past, future) 1.Absolute use of tenses
	I work. He works. I worked. He will work. He said she had been seen in London.

They asked if J could translate that passage into Japanese.
	Я працюю. Я працював.

Він читає. Він читав. Він читатиме.

Він буде читати весь свій вік.

Він прокинувся був, а потім знову заснув.

	2. Relative use

of tenses [47,144—146]
	/ when he comes she will ask — when he came/had come \ when he will come
	/   Де він мешкає тепер я запитаю —   Де він мешкав

\ Де він мешкатиме потім

	Aspect (common, continuous, perfect)
	S –A He works. He is working (common/ continuous). He will work. He will be working   (future).   He   has   worked (perfect).
	S Він читав. Він прочитав це. Вона зараз тренується. Дощ пройшов. (недоконаний — доконаний вид)

	Voice (active -passive)
	A He reads much. The house is/was built.

The house is being built

It will be/will have been built.
	S –A Хату ставлять. Хата збудована/ була, буде збудована. Хід зроблено. Шко​лу відкрито/ буде відкрито.

	Mood
	S –A Indicative: We love our parents. Will he come? He has taken the exam. Imperative: Don't speak so loud! Let me sing you. Let us sing you smth. Subjunctive: Come what may! If she had come, he would have met her.

Had I been there, I would have helped him.
	S –A Ми  любимо   своїх   батьків.   Чи прийдете ви взавтра? Він склав іспит.

Не   розмовляйте   так   голосно! Сядьте. Нум я вам заспіваю! Будь, що буде! Було б краще ма​буть піти.

Якби він був прийшов, він був би зустрівся з нею.


+Phase S-A(He has done)   - S (Вона написала)

47. Non-finite forms of the verb in English and Ukrainian.
Isomorphic – the infinitive and the two participles; allomorphic – the gerund (Eng) and the diyepryslivnyk (Ukr). The morphological categories of these non-finite forms of the verb are far from identical:
	Verbal
	English
	Ukrainian

	Infinitive
	Active: to ask

Passive: to be asked
	Активний: запитувати

Пасивний: бути запитаним

	Non-progressive
	Active: to ask sb

Perfect: to have asked sb

Passive: to have been asked by sb
	Недоконаного виду: запитувати

Доконаного виду: запитати

	Progressive infinitive
	Active: to be asking sb

Perfect: to have been asking sb
	Not available

Not available

	Gerund
	Active: asking

Passive: being asked

Active perfect: having asked

Passive perfect: having been asked
	Gerund – not available
Дієприслівник активний теп.ч.: запитуючи

Активний мин.ч.: запитавши

	Participle I
	Present active: asking

Passive: being asked

Perfect active: having asked

Perfect passive: having been asked
	Дієприкметник акт. теп.ч.: (читаючий)=який читає

Акт.мин.ч.: (читавший)=який читав

	Perticiple II
	Passive (only past): asked
	Пасивний мин.ч.: запрошений


The semantic and functional equivalents to the present and past diyepryslivnyks in Ukr are indefinite or perfect participles (active and passive) in Eng performing the functions of the adverbial modifiers of time, cause or attending circumstances. The functions of the infinitive and the participles in the sentence generally coincide in both languages, though Ukr participles have gender, number and case distinctions (працююча, працюючий, працюючі, працюючого…), which are lost in Eng. Allomorphic for Ukr are some syntactic functions pertained to Eng participles and infinitives, which may form with some classes of verbs (e.g., those of the physical and mental perceptions) complex parts of the sentence. These parts of the sentence are completely alien to Ukr, e.g., We heard him singing. He wants me to be reading. Each of these secondary predication complexes, with the exception of the for-to-infinitive construction, has a subordinate clause or incomplete sentence equivalent in Ukr, e.g., Ми чули, як він співав. 

7. Syntactical classification of languages

A) Acc. to type of grammatical word-formation

1)synthetic (gram.relations are expressed by forms of words)

2)analytic (gram.relatioins are expressed by means of prepositions, auxiliary words and w-order)

B) Acc. to the way of expressing subj-predicate relations

1)nominative (subject stands for the doer and in Nom.case. Indo-Eur. l, Semitic l.)

2)ergative (no positional difference between sub and object. Subject in Ergative case. Caucasian l.)

3)passive (neither subj nor object have special grammatical forming up with the synt unit/ Predicate is the main component)

8. Synth and analytical languages

1)synthetic: high ration of morph pro word, 1 morph = 1 or more gram meanings, internal morph changes.

2)analytic low ratio of morphemes to words, independent root morpheme, gram. relations expressed by separate words, no morph changes in words

9. Notion of etalon language

EL is a hypothetic language created by typologists for the sake of contrasting any language/ It is supposed to contain exhaustive qualitative and quantitative data or characteristics concerning all existing units and phenomena (vowels, consonants, syllables, morph categories, etc)

10. Language universals and their kinds.

U – a principle or a pattern shared by all or almost all languages.

Absolute u. – features or phenomena of a language level pertaining to any lang of the world (All languages have pronouns, vowels and consonants, parts of speech, etc)

Near u. – features or phenomena common in many or some languages. (SVO order)

Sometimes a universal holds only if a particular condition of the language structure is fulfilled. These universals are called implicational. Universals which can be stated without a condition are called nonimplicational.

11. History of typ investigations 19-20 cent.

19. Frederic Schlegel: affixal and inflexional languages. 

August Schlegel: added another type – without gram structure (Chinese)

W. von Humbloldt: 4 types of languages (isolating, agglutinative, flexional, incorporating). Ethnic psychology.

Franz Bopp: monosyllabic languages, lang with root+root or root+affix, disyllabic root words structure.

August Schleicher: biological approach.

Heimann Steintal: syntactic connections.

Franz Mistely: criterion for classification- position of the word in the sentence.

F-N Fink: correlation btw unbreakable and breakable word structure.

20. Edward Sapire. Language as a system. New classification: degree of cohesion btw root and affix (isolating, agglutinative, fusional, symbolic), degree of synthesis (analytical, synthetic, polysynthetic)

Joseph Greenberg: quantitative typology

Prague school: charactereological typology. Investigates concrete languages, their essential features are compared t o show their singularity.

12. Constants in phonology.

Contrastive phonetics: speech sounds within the sound system. Contrastive phonology: system of phonological units.

Phonemes.  Constitutive, distinctive functions. Vowels/consonants. Allophones.

Syllables.(combination of phonemes. Consists of onset and coda)

Word stress. (primary/secondary)

Prosody (melody, rhythm, pauses, tone)

25. Typology of different layers of lexicon in contrasted languages.

All developed languages of the world have some other common layers of lexicon which came to being under the influence of different social, economic, historical and other extralingual factors. These layers form dialectal, professional, poetic, archaic, slang, international, specifically national, etc. lexicons. 
Thus, the functioning of dialectal lexicons in any language is restricted to a definite historically destined territory (the Scottish dialect, London cockney or the Western Ukrainian dialects etc.).
There are some other stylistically distinct subclasses of lexicons in the contrasted languages, such as professional words, scientific, poetic,bookish words etc. Common in English and Ukrainian are the following professionalisms and terms: reaping (or harvesting) косовиця (жнива), threshing молотьба, sowing сівба, electrician електрик.

Poetic words split into two clearly distinguished groups: 

a) words/word-groups displaying their poetic nature already at language level, i.e. when singled out and 
b) words/word-groups acquiring their poetic tinge in a micro- or macrotext only. 
Thus, the following English words and word-groups are always poetic: affright (frighten), Albion (England), Caledonia (Scotland) etc.

Similarly in Ukrainian whose poetisms are sometimes distinctly marked by their slightly archaic nature or by their Old Slav origin: вольний, враг, злото, дівчинонька, козаченько, кормига (ярмо)etc.

Archaisms, i. e. old forms of words/word-groups, which are mainly used in poetic works or in solemn speech: algazel (gazelle), avaunt (out), batoon (baton), dicacity (talkativeness, mockery).
The most frequently used archaisms in Ukrainian are as follows: бард (Боян, поет), брань (битва), глас (голос), град (місто), гаківниця (гармата) others.

Nationally specific lexicon (both words and different collocations) such as the English farthing, shilling, dollar,etc.). in Ukrainian: кутя, вареники, січовики, etc.

Closely related to the group of specifically national notions are also many words presenting in Ukrainian the so-called "kids" language.
Poetic words and expressions form a stylistically common, though semantically not always coinciding subgroup of lexicon in English and Ukrainian as well. 
26. Native and Borrowed words in English and Ukrainian word-stock.

The most striking evidence of the social factor's influence upon the lexicon in each single developed language is the borrowing of internationalisms which reflects some definite social stages in the development of human society in general. 
In consequence there appeared many new notions borrowed first from ancient Greek (apostle,church, priest, etc.) and

Latin reflecting the progress of the Roman social science and culture.

Consequently, there appeared social, political, juridical and medical terms of Lain origin: parliament, senate, jurisdiction, angina, military terms like army, port, wall and many others.
In Ukrainian apart from the already existing lexical units only during the last two decades there appeared in our mass media and in everyday usage such English words as коми'ютер, дисплей, менеджмент  etc.

The American mass culture, which has become a very influential element of social life, brought to Ukrainian many hitherto unknown words and notions as гim/xim, топ, кліп, шоу, саунд-трек, кантрі(music), etc. 
The English language itself has also borrowed many new international terms of different origin. Apart from the already known bo-rowings as Molotov cocktail, Gulag, hryvnia etc. 
the

English language has acquired a large number of quite new words i.e. neologisms.

The latter have come from different languages, both European and Asian and belong to various spheres of social life and human activities as:

a) social relations and other social phenomena. e.g.: yakuza,brigatisti.
b) Neologisms belonging to the sphere of cultural life e.g.: hayashi Japanese theatre (from Japanese), salva (Spanish) Caribbean dancing music (mambo, jazz and rock-like).

c) Neologisms reflecting borrowings from various cusines as calzone, burrito.
d) Eastern sports terms as iaido (Japanese) kind of fencing.
e) Terms designating religious and medical notions as satsang (Sanskrit) Hindo sermon, dzen Buddhism etc.
Of isomorphic nature in the contrasted languages are also some other peculiarities and consequently subclasses of lexicon. Among these are also such stylistically distinguished layers of lexicon which are usually characterised as various types of colloquialisms, jargonisms,slang-isms, vulgarisms, professionalisms and some others.
27. Typology of expressive and neutral lexicon in English and Ukrainian.

Denotative words, which constitute the bulk of each language's lexicon and include the so-called nomenclature words and wordgroups, which are various terms and professionalisms of unique meaning. For example, electron, motor, miner, tongs, outer space, specific weight, bus, tailor, football, etc. Most denotative words (and not only in the contrasted languages) are stylistically neutral.
The largest class of literary colloquial lexicon (розмовно-просторічна лексика) consists in English and Ukrainian of some stylistically common subclasses of words to which belong various emotives (емоціональні слова та вирази), slangisms, jargonisms, argotisms, thieves' lingo, etc. Among them are such English and Ukrainian words and phrases of negative evaluation as варнякати, молоти/плескати язиком, bespit (обхаркувати), bee-head, beatlehead

(тупак, тупиця, "ступа", "довбня etc. 
Often equivalent in English and Ukrainian are also low colloquialisms -  vituperative words and phrases (лайливі слова та вирази) like goddamn, hell, rat, swine, cad, pig, skunk, stink-pot and others. In Ukrainian: чорт, зараза, прокляття, свиня, гадюка, смердюк/ смердючка.
Functionally similar to them are vulgarisms which, like the previous group of low colloquialisms, are

practically universal by their nature. e.g. bum зад, задниця; stinkard смердюк/смердючка etc. 
Common by nature are jargonisms and argotisms that seem to belong to absolute universals as well. Like all other low colloquialisms, they may sometimes have not only semantic but also stylistic equivalents in different languages. e.g. beaky носатий/ носач (шнобель), lemon негарна дівчина etc.
bookish words which do not always correlate stylistically in English and Ukrainian. As a result, there are words/word-groups which are bookish only in English or only in Ukrainian. 
in the Engl.: contrariety протилежність/несумісність, disulpate (jurid.) виправдовувати.
in Ukrainian are властолюбство/властолюбний, power ambition/power ambitious, возз'єднання reunification etc.

28. Affixation in the languages compared.

Affixation. In Mod.Engl. its productivity is shared with conversion. In Ukr. 70% of words appear by means of affixation. The total amount of affixes in Ukr. is incomparable with the affixes in Engl. Affixation in Ukr. may express many things. In Ukr. prefixes perform not only derriv. butt gram. function (aspect).

In both l-ges there are semiaffixes (prefixoids, suffixoids). They stand on the border of an affix and a part of a compound word.     In Engl. there is a tendency of суфіксації слова, яке саме може бути ускладнене суфіксами. (user-friendly).
29. Blending, back-formation, reduplication in English and ukrainian.

Blending, which is a rather productive type of compounding in English. It has in recent decades become familiar in Ukrainian as well.

Blends or "telescoped" words are formed by confrontation (поєднання) of two (in Ukrainian) or even more truncated (усічених) words or roots of words, for example: avia(tion) + (electr)onics > avionics, fan(tasy) + (maga)zine > fanzine, mo(torist) + (ho)tel > motel,sm(ock) + (f)og > smog, meri(t) + (aristocracy > meritocracy, fl(y) +(h)urry > flurry, etc. 
There exist some ways of making blends or types of blanding in English. The main of them are as follows:

1. Blends which are made up from the initial part of the first word or word-group and the complete second word consisting of a root morpheme or a stem only: e.g. cinem(a) + actress = cinematress, para(liticgas) + bomb = parabomb, super(sonic) + jet = superjet, etc.

2. By combining the root morpheme/stem of the first word and the stem of the trancated initial part of the second word: e.g. hay + (si)lage -haylage (силосна яма), pay + (pa)triotism = paytriotism, etc.

3. By combining blends of the initial stem and the final part of the second word: e.g. man + (En)glish = Manglish, radio + (elec)trician = rediotrician etc.

All Ukrainian (like Russian) blends are generally restricted to similar contaminations in which truncated are final elements of the initial words/ word-groups and the initial/final elements of the succeeding words as in пірам(ідон) + (кофе)їн — пірамеїн, ас(пірін) + ко-фе(ї)н-аскофен.
 etc.
Back-formation (reversion) is a rather productive type of wordformation in English, where many short words are inferred from longer words. It is in this way that verbs are derived from nouns: e.g. own< owning, beg < beggar, reminisce < reminiscence, etc.

English compound verbs are often formed by back-formation from compound nouns: to aircondition < air conditioning, to baby-sit <baby sitter etc.

Similarly formed are also English verbs from adjectives: luminisce< luminiscent, reminisce < reminiscent etc.

Also nouns are formed quite in the same way from adjectives: greed < greedy, nast < nasty etc.

Back-formation in Ukrainian is restricted only to nouns which are formed from verbal (or rather from their infinitival) stems. E.g.:біг < бігати, брід < бродити, піт < пітніти etc.
Reduplication is more productive in English than in Ukrainian.

Engl. e.g. fifty-fifty, goody-goody, hush-hush (secret), pooh-pooh, so-so.

Ukr.: де-де, ні-ні, ледве-ледве, так-так, ось-ось.

Unlike Ukrainian the English language is especially rich in rhymed reduplications which are rare in our colloquial speech. E.g. boogywoogie, fliggerty-glibberty (frivolous), helter-skelter (in disordered haste) etc.

Note. Pertaining to English only are also compounds with postpositives like camp-out (sleep in open air, not in tent), 

walk-over (easy task, easy victory), walk-up (apartment without a lift).
30. Conversion as a predominantly English way of word-building in the contrasted languages.

English conversion.
  -  Ukr. Лексико-семантичний сп. (the word acguires a new meaning) e.g. встигатию
  - Ukr. Лексико-синтаксичний сп. (зрощення). ( a phrase becomes a word) e.g. Перекотиполе, втридорога
Engl.:Among the productive word-forming types  is to be pointed out first of all conversion - performed according to some models of "converting" nouns into verbs or verbs into nouns, adjectives into nouns or nouns into adjectives, which can be seen from the examples below:

1. N>V e.g. a chairman > to chairman, a butcher > to butcher, a boss > to boss, an X-ray > to X-ray
2. V>N e.g. to catch > the catch, to look > a look, to ride > a ride, to know how > (the) know-how.

Verbs in English can often be formed as a result of converting other parts of speech as well. Cf. e.g. down (adv.) > to down (verb), encore (interj.) > to encore (verb),  pooh-pooh (interj.) > to pooh-pooh ( verb), etc.
Note. Ukrainian verbs can also be often formed from other parts of speech - interjections, pronouns, and particles by adding the suffixes – e.g. ка-ти - Cf. бах (intey.) - бахкати (verb), гей - гейкати, не - некати, но – нокати, ти/ви – тикати (не тикайте на мене)/викати, цить – цитькати, ух – ухкати, штокати (contemptuously), etc.

3.Adj>N e.g. Intellectual(a) > an intellectual(n), progressive(a) > a progressive(n), Ukrainian(a)> a Ukrainian(n), young(a) > a/the young(n) 

4. N>Adj e.g. maiden(n) > maiden (a), sidelong(n) >sidelong(a).
48. Isomorphic and allomorphic features of the adverb in the languages compared. Classification of adverbs, degrees of comparison, syntactic functions of adverbs.

The adverb in Eng and Uk is an indeclinable notional word expressing the quality or state of an action, the circumstances in which the action proceeds, or a degree of some other quality. Adv. in Eng. and Ukr. have some common, as well as some divergent features in their morphological structure and partly in their syntactic functions. Thus, Eng. adv are mostly formed with the help of the suffixes -ly (greatly, slowly), -ward/-wards (seaward, eastwards), -ways (sideways), -fold (twofold) and partly with the help of the prefixes -a- (aback, aside; astride) and be- (before, besides).
Adv in Uk may be formed by means of suffixes and of prefixes and suffixes (combined).
Several prefixes in Uk. and some in Eng. (cf. ahead, across, beside, outsides, etc.) form adv from other parts of speech. A char. feature of Ukr. adv is their correlation with indirect case forms of prepositional nouns, e.g.: 1) adv correlating with the genitive case forms of nouns and the prepositions; 2) adv. corr. with the accusative case forms of N and Prep; 3) adv. corr. in Uk. with nouns in the instrumental case and the lexicalization of different phrases. They correspond to such Eng.compound adv and adverbial phrases: day-long, henceforward, upside-down, moreover, therefore, within, by chance, by heart, by turns, one by one, day in day out, etc.
Equally common in both l-s is the formation of adv. by way of reduplication, eg: so-so, willy-nilly, fifty-fifty; ось-ось, тихо-тихо, etc.
A morphologically common group present pronominal adv (sim​ple and compound) which are of the same roots as their corresponding pronouns. These adv indicate in a relative way time, place, direction or manner in which the action/state proceeds. Some of these Eng adv do not always have their Uk equivalents.

Lexico-Syntactic Classes of Adverbs
	
	Time
	Place
	Direction
	Manner

	English
	Now, then, when, today, soon
	here, there, where, nowhere
	hence, thence, whence, inside, inwards
	hence, now, how, so

	Ukrainian
	Доти, іноді, тоді, коли
	Всюди, куди, туди, де
	Туди, сюди, звідти, назад
	Так, сяк, як, отак


In accordance with their lexico-syntactic meaning, adv get three main divisions: 1) qualifying adv denoting the quality or state of an action; 2) adv ex​pressing the manner in which the action is performed, and 3) adv giving a quantitative characteristics of an action/quality. These adv modify the verb, the adjective, or the adverb (cf. to pronounce sounds distinctly вимовляти звуки виразно).
Qualifying adv in both l-s may be qualitative (badly, fast, slowly, well) or those denoting manner of action (unawares, upside-down, topsy-turvy, by chance).
Qualitative adv also include adv of degree (denoting the degree of a quantity: almost, entirely, too, rather, enough, almost). These adv in Eng. and Uk. express the intensity of an action or quantity.
Qualitative adv in both l-s may be used in the comparative and superlative degrees. They are formed with the help of synthetic (-er, -est; -ше, -іше, -чій) or analytical means. Unlike Eng, however, pref. in Uk. are also used to form the superlative degree of qualitative adv (най-, щонай-, якнай-).
The analytical: auxiliary words (adv, particles): more, most, still more, less, least, still less in Eng and their equivalent adv and particles in Uk, eg: quickly, quicklier, quickliest, more quickly/less quickly, least quickly: slowly, more slowly, less/ least slowly; In Uk ясно, ясніше, найясніше, (най)більш/менш ясно, (ще, трохи, набагато) ясніше.
A separate group in both l-s constitute suppletive adv, whose grading is generally achieved by synthetic means, eg: well, better, best; little, less, least;. Such adv are fewer in Uk: добре, краще, найкраще, погано, гірше, найгірше.

A particular (allomorphic for Eng) feature of many Uk qualitative adv is their ability to take diminutive suffixes (-еньк-, -есеньк-, юсіньк-, -ечк-, -очк-) and become diminutive: гарно - гарненько -гарнесенько - гарнюсінько — гарнюньо, etc.
Note. Uk adv are often characterized by a shifting stress that differs from that in the word the adverb is derived from.
Qualitative adv in both l-s include large groups of adv of manner, quantity or degree, which have corresponding equivalents in Uk, eg: aloud, upside down, in turn, almost, enough, very — вголос, догори дном, по черзі, майже, досить, дуже.
The 2nd large common group= adv denoting different circumstances. They are :
1) adv of time: now, always, then, today, tomorrow, just, so far, sooner or later; 2)adv of frequency/repetition of an action: always, daily, frequently, twice, usually; 3)adv and adverbial phrases of place or direction of an action: here, there, inside, inwards, outside, somewhere, nowhere, to and fro, etc.; 4) a small group of adv in both contrasted l-s is presented by those expressing cause and purpose. Eg.: rashly; headlong. 

An isomorphic feature is the existence in both l-s of a large group of pronominal adv some of which are not available in Eng. Among these are: 1) interrogative and relative adv: where, when, why, how -; 2) demonstrative adv: there, here, then, so -; 3) complementing adv: always, everywhere, sometimes, otherwise -; 4) negative adv (more numerous in Uk): nowhere, never; 5) indefinite adv which are more numerous in Uk as well: ever, somehow, somewhere, erewhile -, etc.
Note. Allomorphic for Eng is the group of the so-called "personal pronouns" adv available only in Uk. (по-моєму, no-їхньому, and the reflexive adverb по-своєму). Their lexical equivalents in Eng are adverbial phrases like "in my opinion/ in my judgment, in your opinion, etc."
+Allomorph.: some adv of comparison and likening as соколом, стрілою, зозулею, по-новому etc. In Eng their equivalents are adverbial phrases like like a falcon (соколом), in a new fashion, etc.
Syntactic Functions of Adv in Eng and Uk
Adv in Eng and Uk perform 3 main functions in the sentence serving as 1) Identifying complements (cf. very tall, rather better today); 2) attributive adjuncts (quite a man, the voice inside); 3) adverbial complements: of place (to live here/there, everywhere); of time (to arrive today/soon); of cause and purpose (Why do you think so?).
Note. Pertaining to Uk (allomor. for Eng) is the use of adverbials in the function of a simple nominal predicate. Eg: Сонце вгорі. І ні душі ніде.
According to their lexical meaning, adv in both l-s can perform such functions: 1. The adv modifier of manner or quality. 2. … of time. 3. …of place and direction. 4. … of degree and quality. 5. The attribute. 6. of the predicative (in Eng) and simple nominal predicate in Uk. 7. The adv modifier of cause and purpose.
Isomorphic is also the expression of different adverbial meanings in both l-s through adverbial (often prepositional) phrases,e.g., time: I haven't made use of it all summer. Attending circumstances: He saw me looking with admiration at his car.
13. Typology of the vowel system in the lang-s compared. Oppositions in the system of vowels. 

There is a set of isom. and allom.features in the contrasted lang-s. Allom.fs   are traced in the difference of vowel quantity To isom. ones belong familiar monophthongs and factors that predetermined their systemic organization.. E and U are contrasted on the basis of common principles or factors: 1) stability of articulation There are 6 vowels (monophthongs) in U /а, о, у, и, і, е/and 20 vowels in E (12 of them are monophthongs /I, i: e, ǝ, ʌ, a:, u, u:, æ, o, o:, ɜ:/, two of them are diphthongoids /i:/, /u:/ and 8 diphthongs). Here such group oppositions as mon-s ::diphth-s, diph-s :: diphths.

2) tongue position : to allom.fs.belong: absence of central, back advanced and front retracted Vs (acc.to the horizontal movement of the tongue) and no differentiation between narrow and broad Vs acc.to the vertical movem-t. English /e/ is mid, narrow, U-n /e/ is open, low, front, E /o/ is low, U is mid. Acc.to the horizontal movement in U there are such oppositions as front::back, in E front::front retracted, central::back::back-advanced. 3) lip position. U /у/, \о\ and E /o, o:, u, u:/ are labialized, though, acc.to the research of pr.Wells /y(ȕ)/ and /u/ have lost their labialization.4) vowel length. It isn`t distinct in U.  In E there exists an opposition between long and short monophth-s.  5) Nazalization is traced in E: /m, n, ŋ/. In U acc.to Sokolova there are only slightly nasialised sounds as in пані, гнані, тонна. 6) distribution of V: if a stressed vowel is is followed by a strong voiceless C, this vowel is checked. If a vowel is followed by a weak voiceless C it is free. In E long Vs appear in open syllables, and /ǝ/ in an unstressed position.

Phonological opposition is the distinction of at least two elements having a common feature and a differentiating one. Within the systems of vowels there are such allom. opp-ns: tense and lax vowels (acc.to the degree of muscular tension of articulatory organs), abrupted-non-abrupted Vs(acc.to the force of artic-n at the end of the V), long-short Vs(are opp-ed only in E); opp-ns acc.to the stability of artic-n: mon-s ::diphth – bid-beard /i-iǝ/; diph-s :: diphth – bay-boy. Group opp-s acc.to the horizontal movement of the tongue (classes are opp-ed, such opp-s are of isom.nature in both lang-s): front-back:  [i:-u:] beat-boot [as-a:] cat-cart, [i-y] 6iK-6yK [i-a] zpiM-zpaM [i-o] cim-com [h-v] Mup-jviyp [h-o] cuh-coh [n-a] jiUHb-naHb. front-retracted-back-advanced: [i-v] kick-cook; front-central[e-3:] bed-bird, central-back[a-o:] tuck-talk, back[a:-o] heart-hot. Group opp acc to the vertical mov of the tongue at the same posotions heights close/high[i:-i] feel-fill [u:-u] pool-pull mid[3:-a]   for eward-forward open/low[o:-o] port-pot. In U There    are    no such oppositions. Group opp.acc to the vertical mov of the tongue at diffr.position heights: close narrow- open broad: seed-sad, close narrow – mid narrow neat-net. In U  close-open: /i-e/лід -ледь , /y-a/тук-так, etc

14. Typology of the consonant system in the lang-s compared.
There are 24 C in E and 32 in U(due to palatalizaion, doubling of Cs). Cs are classified acc.to such common principles: the type of obstruction and the manner of noise production, place of obstruction, work of vocal cords,  position of th soft palate and prevalence of musical tones. There are common subclasses of Cs: occlusives 9 in E/p b t d k g m n ŋ/,  12 in U /п б т д к ґ and their palatized variants/. Constrictives 9 in E f, v; ð θ, Ʒ ʃ s, z; h,       1     6     in   U       Ф Ф`, в, в`, з, з`, с, с`, г, г`, х, х`, , ж, ж`, ш, ш`, affricates ʧ ʤ, Дз`, дз, ц`, ц, дж, ч, sonorants m, n, ŋ, w, 1, r,j, м,м`, в, в`, р,р`,л,л`,н,н`,j
 Acc.to the degree of noice: 1) voiced E8, U 11 2) voiceless E 9, U12 and sonorants (in U have palatalized variants). Acc.to the manner of artic-n there are such allom.fs as: the absence of occlusive-constrictive (affricates) or rolled \р, р`\. Acc.to the place of artic-n allom.f.are the absence of bilabial /w/, interdental/ ð θ, / in U, no dental in E, no palato-alveolar in U, in E /h/ is glottal, in U /х/velar voiced; E alveolar and palato-alveolar= dental U; alveolar in U = palato-alveolar in E. E post alveolar is /r/ and in U /д` т `з` с `ц` л` н` дз`/. Velar /ŋ/ is nasalized, velar /к`, х`/ are palatalized. Isomorphic is the class-n into labial (bilabial /p b m w/ and \п б м\, labiodental //f, v/ and /ф,в/, lingual , glottal. Palatalization being characteristic for U serves to differentiate lexemes син-синь, \й\ is always palatalized. P-n is denied in E, but some scholars believe that / ʃ ʧ ʤ / are pal-ed as well as //ш жч/ in шість, родичі. Within Cs there are binary/group opp-ns between voiced/voiceless Cs: pleasure::preasure etc. parallel opp-ns when 2 voiced sounds are opp-ed to one voiceless: поки, боки, доки.

15. Assimilation of Cs in E and U.

Phonological and phonetic phenomena like assimilation, elision and the absence of neutralization are isomorphic for E and U. Regressive A is more productive in both lang-s: gooseberry /`guzbəri/, don`t you /dountʃu/, does she /`dʌʃʃi/. the number of Cs that undergo this A is larger in both lang-s. In U forelingual /з, ш, т (ж, ч)/ are assim-ted to affricates or sibilants in N, V, Adj: берешся \берес`:я\, ворітця \воріц`:я\, безжалісний \беж:алісний\ and in words or word-groups: нігті \ніхті\, отже \одже\, молотьба\молод`ба\. The voiced preposition з and prefixes роз-, без- become voiceless before voiceless\к, ф, п, т, х\: з тобою \стобою\, \бесхмарний\ and similarly in \беиш:умно\, \приніш:и\. Cs \т,д\ become africates: вітчизна \віч:изна\, купається \купаєц`:a\. In U it appears as a result of palatalization of succeeding Cs: forelingual dental /т, д, н, з, с, л,ц / become alveolar: cвіт \с`в`іт\, цвіт. The historical reg.a is traced in the examles: стаття \стат`:а\, приладдя, заліззя.
Progressive historical A: sonorant \n\ and tha alveolar \t\, /s/ assimilate the succeeding /d, s. j/: kindness/kainnis/, asked /a:skt/, future /`fju:tʃə/, session \`seʃ(ə)n\. In U Ганця > Гандзя \гандз`я\, бджола. If \c`\ is followed by /т`/ the latter becomes \тц`\: вісті \в`іс`тц`і\, рідість, юність, стіна. A appears as a result of word-forming and word-building: Вінниця – Вінниччина, Одеса-Одещина. 

Elision is a complete loss of vowels or consonants in speech. In E the boy`s come /ðe boiz kʌm/. In U regular E isn`t typical but: студент-студентський \студенс`кий\.

Neutralization (devoicing of Cs) is absent in E and U: voiced Cs /b, d, g, z/ and /б, д, г\ґ, з/ do not become voiceless in any position: Bob, log, бузок, приїзд.
16. Typology of the syllable in the contrasted lang-s.

Syllable is the sound in a sound sequence one of which is heard to be more prominent than others. The peak is the most prominent or syllabic. In U only vowels are syllabic (but Russ рубль, дубль), in E vowels and sonorants are syll-c. In U the number of Ss = number of vowels. The number of Ss varies from 1-8 in both lang-s. the syllable correlation in words is following: in E 1 syllable words 55%, 2, 3, 4, 5, 6. In U 2 syll. 39%, 3, 4, 1, 5, 6.  the typology of the syllable is based on the number of cons-s and their arrangement: left arr-nt covered CV, uncovered VC. Right arr-nt CV open syll, VC closed syll. 66% of syll-s in E and 27 % in U are closed. CV, VC, CVC are most occurant structures in both lang-s. 

	Open s
	E
	U

	Vuncov
	Are /a:/
	І-ти

	CV cov
	bee
	Пи-ти

	CCVcov
	dry
	Кві-ти

	CCCV cov
	srtaw
	Спро-буй


ССССV only in U вшкварити. 
	Closed s
	E
	U

	VC
	ice
	oт

	VCC
	ask
	акр

	VCCC
	afts
	Іскр

	VCCCC
	isthmus
	айстр


Allom. only in U: а-гентств CVCCCCC, впхнув CCCCVC, впхнувсь CCCCVCC. All. Only in E: prompts CCVCCCC, con-structs CVC-CCCVCCC, sprinkles CCCVCCCC. 

Consonaltal syll-s occur only in E. gar-den CV-CC, min-strels CVC-CCCCC. There are 3 theories of syll-n: acc.to the articulatory principle R.Stetson: there are so many SS in the words as there are chest pulses. Acoustic pr R.Jackobson denid that sonorants have syl-forming function, doesn’t work in practice: влк. Combinatorial, functional pr: Ss are organized acc.to their sonorityN.Zhymkin.  Sonority scheme: 1. Vowels, 2. Sonorants, 3. Voiced Cs, 4. Voiceless Cs.

17. Word stress in the lang-s compared.

One or more Ss in the polysyllabic words or one or more words in a phrase or a sentence have greater prominence that the others as they are stressed. There are 4 parameters to analyse stress : 1. acc.to its nature. 2. to its position 3. function 4. quality. Analysing the nature of WS we take into account its loudness, pitch (pitch characteristics are dominant in E), sound quantity (length of sound producing, relevant in U: міілка). The position of WS: fixed E: beauty, beautiful. Most of 1-2 syllable words are char-ed by fixed S. Free : an object, to object; слово, словник. Shifting WS: al`ready, `already, о`лені, `олені.  Quality of the WS : primary sunny, літо. Secondary: all. feature, but is more used in E in compounds in di-tri- or polysyllabic worbs : a`ccomo/dation But:  Дні`провсько-`Бузький, `жовто-бла`китний. There words with 2 primary stresses: so-so, untrue, dislike, undertake.  Or those which have parallel accentuation or a shifting WS: al`ready, `already, о`лені, `олені. The functions of WS (are isom): constitutive (+ distinctive suspect-to suspect, `колос-ко`лос), distinctive found in oppositions of words having the same form but diffr.meanings `замок, за`мок. An ice house, a nice house, a blackbird, a black bird: differentiates categorical meanings of words esp in Ukr: A) case-number distinction: козак-козака) В) case, number, neutar gender of nouns: `диво-ди`ва.C) parts of speech distinction: `тепла зима-хочеться теп`ла. Phrasal stress: ISom feature but in E only notional words are stressed, sentence stress: emphatic, logical. Accentuation in U is a very important form-buildig means: автор-автори(plurality), малий-менший (degrees of comparison), вивчати-вивчити (non-perfect-perfect verb forms). Isom for E and U is that the stressing in di- and polysyllabic words is recessive or restrictedly recessive (still more spread in E but charac-c in U)
18. Intonation in English and Ukrainian.

In both lang-es I is a complex combination of speech melody (nationally specific), tempo, voice timbre, pausation, sentence stress. Isom: The functions of I are the same in U and E: 1) distinctive, 2) attitudinal, 3) sentence forming and delimiting. I is realized by means of tone units(int.groups) which coincide with the word, w-comb-n, clause, utterance. Allom: intensity with which the stressed syllables are pronounced is stronger in E, the duration is longer in U. Speech in U is fluent, in E is harsh. E is stess-timed(stress occurs at approximately equal periods of time). Ukr.utterances are organized acc.to the time duration of syllables. In U syntagms stressed syll=unstressed, in E str>unst. The most vivid allom. feature is the pitch range. It is narrower in un- emphatic U speech units. Common are falling and rising tones (Low Fall, High Fall, Rise Fall) which are used in different E and U syntagms and HIGH Rise in E and Rise-Fall in U to mark diffr. comm.-tive units. 1) The Falling Tones express finality, completeness, definitemess: a) In simpl.affirmative or negative sent: No. Ні. b) in greetings: Добрий вечір. Good evening. c) in special quest: What is your name? But: Що ти /сказав?  To express warm greetings, joy, surprise Low Rise is used in both lan-s.  2) The rising tones Low Rise, High Rise, Fall-Rise in E, in U Low Rise, High Rise mostly.A) to express reguest in both lang-s: Give me the book, please? Чи можна /хліба, б л? B) enumeration, echoed statements etc. 3) the use level tones is also common in U, E. e.g. to mark parantheses: He will come, of corse. Він, звичайно, прийде. I as an indificator of theme and rheme in the utterance is sometimes diffr.in U and E.
Table 2. Oppositions according to the stability of articulation
	
	[I-I9]
	bid-beard

	monophthong vs
	[e-89]
	dead-dared

	diphthong
	[o:-D3]
	paw-poor

	
	[l)-t)3]
	took-tour

	monophthong vs
	[ei-ai]
	bay-buy

	diphthong
	[ei-3i]
	bay-boy

	(there are 36 such
	[ei-at>]
	bay-bow

	oppositions)
	[ei-ia]
	bay-beer


Table 3. The classification of English vowels according to the position of the tongue

	According    to the vertical movement of the tongue
	According to the horizontal movement of the tongue

	
	front
	front-retracted
	central
	back
	back-advanced

	close/high
	narrow
	[i:]
	
	
	[u:]
	

	
	broad
	
	[i]
	
	
	M

	mid
	narrow
	[e]
	
	[s:]
	
	

	
	broad
	
	
	[A], [a]
	
	

	open/low
	narrow
	
	
	
	[o:]
	

	
	broad
	[œ]
	
	
	[a:], [o]
	


Fable 4. The classification of Ukrainian vowels according to the position of the tongue

	According to the vertical

movement of the tongue
	According to the horizontal movement of the tongue

	
	front
	• back

	close/high
	і
	[yl

	mid
	и
	[o]

	open/low
	[e]
	[a]


Table 6. Group oppositions in English and Ukrainian according to the vertical movement of the tongue (at the same position heights)

	According to the vertical

movement of the tongue
	According to the horizontal movement of the tongue

	
	front
	• back

	close/high
	і
	[yl

	mid
	и
	[o]

	open/low
	[e]
	[a]


Table 12. Quantitative syllable correlation in words

	language
	Correlated percentage representation of syllables

	
	1 syll.
	2 syll.
	3 syll.
	4 syll.
	5 syll.
	6 or more

	English
	55.6
	30.1
	11
	2.7
	0.6
	0.1

	Ukrainian
	9.7
	39.3
	29.8
	15.4
	4.8
	1

	Russian
	10.1
	38
	29.5
	15
	5.7
	1.7


Table 5. Group oppositions in English and Ukrainian according to the horizontal movement of the tongue

	
	English
	Ukrainian

	front-back
	[i:-u:] beat-boot [as-a:] cat-cart
	[i-y] 6iK-6yK [i-a] zpiM-zpaM [i-o] cim-com [h-v] Mup-jviyp [h-o] cuh-coh [n-a] jiUHb-naHb

	front-retracted-back-advanced
	[i-v] kick-cook
	

	front-central
	[e-3:] bed-bird
	

	central-back
	[a-o:] tuck-talk
	

	back
	[a:-o] heart-hot
	


Table 7. Group oppositions in English and Ukrainian according to the vertical movement of the tongue (at the different position heights)

	
	English
	
	Ukrainian

	close narrow-
	[i:-ae] seed-sad
	
	

	open broad
	[u:-o] soup-sop
	close-open
	[i-e] лгд-ледъ

	close narrow-
	[i:-e] neat-net
	
	[y-a] тук-так

	mid narrow
	
	
	

	close narrow-
	[u:-o:] fool-fall
	
	

	open narrow
	
	close-mid
	[и-i] pue-pie

	close broad -
	[d-a] look-luck
	
	[y-o] крук-крок

	mid broad
	
	
	

	close broad -
	[i-e] bill-bell
	
	

	mid narrow
	
	mid-open
	[и-е] клин-клен

	close broad -
	[d-a:] look-lark
	
	[о-а] сом-сам

	open broad
	
	
	


Table 8. Labialization of English and Ukrainian vowels
	
	English
	Ukrainian

	labialized
	[o, o:, v, u:]
	[У, o]

	unlabialized
	[i:, i, e, аз, а:, л, з:, э]
	[a, e, и, i]


Table 9.Typological features of the vowel system in English and Ukrainian

	
	English
	Ukrainian

	Monophthongs
	12
	6

	Diphthongs
	8
	-

	The number of horizontal movements of the tongue
	5
	2

	The number of vertical movements of the tongue
	6
	3

	The opposition according to the horizontal movements of the tongue
	6
	6

	The   opposition   according   to   the vertical movements of the tongue at the same position height
	4
	

	The   opposition   according   to   the vertical movements of the tongue at different position height
	7
	6

	The vowel length
	+
	-

	Labialization
	4
	2

	Nazalization
	+
	-


Table 10. Classification of the English and Ukrainian consonants according to the manner of articulation
	
	Noise consonants
	Sonorants

	
	Oce

stops

(plosives)
	Confrtrictive fricatives
	Occconstrictive

(affricates)
	Occlusive
	Constrictive
	Occlusive-constrictive (affricates) or rolled

	English
	p, b; t, d;
	f, v; р и, Ʒ ʃ s, z; h
	ʧ ʤ
	m, n,ŋ
	w, 1, r,j
	-

	Ukrainian
	б, п; д, д`, t, t'; ґ, k
	Ф Ф`, в, в`, , з, з`, с, с`, г, г`, х, х`, , ж, ж`, ш, ш` 
	Дз`, дз, ц`, ц, дж, ч
	m, h, h'
	b, ji, ji', й
	P, P'

	
	English
	Ukrainian

	Labial
	bilabial
	p, b, m, w
	П, б,м

	
	labiodental
	f,v
	ф, в

	Lingual
	forelingual
	interdental
	р и
	-

	
	
	dental
	-
	Д т з с ц л н дз 

	
	
	alveolar
	t, d, s, z, n, 1
	ж ч ш дж , p,р`

	
	
	post-alveolar
	r
	Д` т `з` с `ц` л` н` дз`

	
	
	palato-alveolar
	Ʒ ʃ ʧ ʤ
	-

	
	medio-lingual
	palatal
	j
	й

	
	back-lingual
	Velar
	k, g, ŋ
	ґ , K, K` , x, x`

	Glottal
	h
	г


Table 11. Classification of the English and Ukrainian consonants according to the place of articulation

31. Accentual word-formation, shortening and compounding in English and Ukrainian.

Accentual word-formation is an isomorphic feature in the morphological systems of both languages. 

In Eng.: words generally change both their lexico-grammatical (morphological) nature and meaning: 'accent (n) — ac'cent (v), 

In Ukr.: - the change of accent usually does not effect the lexico-grammatical nature of the word but only its semantics: 'замок(n) - за'мок(n);

· there are some exceptions: 'бігом(n) – бі'гом(adv);

· sometimes there is no differentiation of the lex-gr nature of homonymous sense units through accent: до 'низу (adv) – до 'низу (prep noun).
The shortening of words involves the shortening of both words and word-groups. Lexical abbreviation is the process of forming a word out of the initial elements (letters, morphemes) of a word combination by a simultaneous operation of shortening and compounding.

Abbreviation. Common and equally productive in both contrasted languages are the following types: 1) initial abbreviation: - alphabetisms (USA, США), - acronyms (UNESCO, ЮНЕСКО), 2) partial abbreviation of words: 1. in English is rare:- apocope (words shortened at the end - doc-doctor), - aphaeresis (words shortened at the beginning - phone-telephone), - syncope (words in which some syllables are omitted in the middle - ma'm - madam), - combination of these types - frig-refrigerator. 2.  in Ukrainian is rather productive: головбух, завгосп, батсад, сільбуд.  3) Combined abbreviation (partial+initial) is less productive and less wide-spread in English than in Ukrainian: CONUS (Continental US), INTERPOL (International Criminal Police Organization), міськвно (міський відділ народної освіти).

Compounding. 2 ways: 1) juxtaposition (placement) of the determining and the determined parts without linking elements; - less productive in Ukr.: вагон-ресторан; - more prod. in Eng.: aircraft, blackberry; 

2) wholophrasing – joining of roots/stems with the help of the linking element (less productive in Eng.and restricted to nouns and adj-s): - prepositions/conj.: Eng. Mother-in-law, out-of-date, Ukr. пліч-о-пліч; - interfixal o, e, s, i in Eng. (Anglo-Saxon, statesman) and о, е / є, у, a in Ukr. (сновидець, кількасот); without link.el.: Eng. forget-me-not, Ukr. -; - interfixal и, й: Eng. -, Ukr. мати-й-мачуха. 
32. Typology of phraseological units (isomorphic and allomorphic features).

Phraseological unit is a non-motivated word-group that cannot be freely made up in speech but is reproduced as a ready made unit. It is  functionally and semantically inseparable. Characteristic features of phraseological units/set-phrases are non-motivation for idiomaticity and stability of context. Structurally, they may be in all languages: 1) sentence idioms (time and tide wait for no man, на козаку нема знаку); 2) word-group idioms (Ten Commandments, десять заповідей); 3) metaphorically generalised proper names (sometimes geogr. names) as Jack Ketch (hangman), Чалий (підступна, зрадлива людина).

Сommon in both languages are paradigmatic classes of idioms: - substantival (the Trojan horse,троянський кінь; -verbal (to have one's heart in one's mouth,брати бика за роги); -adverbial (by and again, скрізь і всюди).

In both lang’s they can perform such functions as: - the subject (Hobson’s choice is an idiom.); - the predicative/predicate (That was a Hobson’s choice for him); - the object (He recollected the idiom “Hobson’s choice.”); the adv.mod. (He will do it by hook or by crook.; Кров з носа, а зроблю це.)

Id. ex-s exist in both lang-s either as: 1) absolute equivalents having all components the same and absolutely identical or slightly different meaning in some languages of a historically, culturally and mostly geogr. close regions (the heel of Achilles ахіллесова п'ята), 2) near equivalents, i.e. when having in some (usually different) languages one or more components missing or different as in other (contrasted) lang-s, e.g.: to kiss the post - поцілувати замок, 3) genuine and approximate idiomatic analogies (have in Eng. and Ukr. similar meaning but different componental structures: a fly in the ointment, ложка дьогтю в бочці меду). 
There are also: 1) national idioms (Eng. to cut off with a shilling, Ukr. передати куті меду); 2) international (Pandora’s box, Gordian knot). 

33. Typology of set-phrases of non-phraseological character in English and Ukrainian.

The term "set phrase" implies that the basic criterion of differentiation is stability of the lexical components and grammatical structure of word-groups.

Set ph-s are often words with a unique referent (e.g. Red Sea).There is no clear dividing line between a commonly used phrase and a set phrase. It is also not easy to draw a clear distinction between set phrases (carry equal stress on each word) and compound words (stressed on the 1 syllable).
Set ph-s are usually called "collocations", that is, words that are commonly used together. They can be: - verb-noun combinations (take a bath, make a promise, вступити до університету), - adjective-noun combinations (innocent bystander, білий гриб), - preposition-noun (по вінця, on board) combinations. Collocation comprises the restrictions on how words can be used together, for example which prepositions are used with particular verbs, or which verbs and nouns are used together (e.g. strong tea, but not powerful tea). 

Set ph-s should not be confused with idioms. In idioms, the meaning is completely non-compositional whereas in set phrases their elements are semantically motivated. 
To non-stable phraseological units belong: 1) idioms, one of the words of which have unusual meaning; 2) non-idiomatic non-stable combinations of words, which are characterized by the frequent co-​occurrence of the word group (укр. генна інженерія, нейтронна бомба, рос. перочинный нож). In Russian and Ukrain sphere of stylistically  neutral  and  official  lexicon two-member expressions are predominant. 
34. Morphological constants for typological analysis.

Morpheme is the smallest linguistic unit that has semantic meaning.  Morphemes cannot always stand as words on their own. 

Acc. to degree of self-dependence: - free (can stand alone – red, ліс); - bound (is used exclusively alongside a free morpheme -ець, -er); - semi-bound (well-done, вищезазначений). 

Acc. to the structure: - simple (one phoneme alike, весна); - compound (-ment, -ство); 

Acc.to sem. properties: - root (the primary lexical unit of a word, which carries the most significant aspects of semantic content and cannot be reduced into smaller constituents - pen,  дім ), - affixal (morpheme that is attached to a word stem to form a new word -ship, -ness, -ець); - inflectional (the modification of a word to express different grammatical categories such as tense, mood, voice, aspect, person, number, gender and case -s, -ий). 

Morphological category is the unity of grammatical meanings that have the same form and can be examined by means of opposition (number Sg.vs.Pl).

2 ways of reflecting morph.cat:

1) synthetic: - inflections (весна,і,и), - inner infl. (change of the root phoneme (Eng. Foot-feet, Ukr. ніч-ночі); - affixation (produces some new shades of meaning and new forms of words, Eng. teacher, Ukr.  читав,-ла); -supletivity (- to depict sex destinction: man – woman, чоловік –жінка; - to express dif.nature of verbs and actions they denote: to carry – to bring; - cat.of person, number, tense: are, is, am, бути, є; - degrees of comparison; good- better; - paradigmatic forms of Pron: I, me); 

2) analytical (presupposes separate expression of lex. and gram. meanings of words): - auxiliary verbs (produce complex verbal structures to display tense, voice (will do, буде читатися); - auxiliary words (degree of comparison: interesting – more int.); - prepositions (mostly in Eng. (come down) Lithuanian l-ge (butelis kefiro – пляшка кефіру, kefiro butelis пляшка з-під кефіру); - article (def/inderfiniteness, for substantiation: a play – to play, not in Ukr.); 

-accentuation (поверх, import); - word order/theme-rheme (fixed in Eng., free in Ukr. the succession of elements performs a differentiating function: Буття визначає свідомість.)

Parts of speech are lexico-gram. word classes which are characterised by general abstract grammatical meaning, expressed in certain gram. markers. There are: 1) notional (N, Pron, Num, V, Adj, Adv.); 2) functional (Article (no in Ukr.), Particle, Prepos., Conj, Modal Words, Interjections).

35. Isomorphic and allomorphic features in the forms of morphological categories. 

Morphological category is the unity of grammatical meanings that have the same form and can be examined by means of opposition (number Sg.vs.Pl).

3 ways of reflecting morph.cat:

3) synthetic: - inflections (весна,і,и), - inner infl. (change of the root phoneme (Eng. Foot-feet, Ukr. ніч-ночі); - affixation (produces some new shades of meaning and new forms of words, Eng. teacher, Ukr.  читав,-ла); -supletivity (- to depict sex destinction: man – woman, чоловік –жінка; - to express dif.nature of verbs and actions they denote: to carry – to bring; - cat.of person, number, tense: are, is, am, бути, є; - degrees of comparison; good- better; - paradigmatic forms of Pron: I, me); 

4) analytical (presupposes separate expression of lex. and gram. meanings of words): - auxiliary verbs (produce complex verbal structures to display tense, voice (will do, буде читатися); - auxiliary words (degree of comparison: interesting – more int.); - prepositions (mostly in Eng. (come down) Lithuanian l-ge (butelis kefiro – пляшка кефіру, kefiro butelis пляшка з-під кефіру); - article (def/inderfiniteness, for substantiation: a play – to play, not in Ukr.); 

-accentuation (поверх, import); - word order/theme-rheme (fixed in Eng., free in Ukr. the succession of elements performs a differentiating function: Буття визначає свідомість.)

36. Typology of pats of speech. 

C. Fries (functional approach): class 1 (function of the subj.), class 2 (predicate), class 3. (adjectivals or attributives), class 4 (adverbial f-n),  15 different groups of "function words." C. Fries introduced the term "parts of speech".
A typologically more relevant classification C. T. Hockett who distinguishes in English "parts of speech" and "classes of words". Notionals include three pure "classes of words"("class N words", "class V words" and "class A words, which have morphological properties and show more than one pattern of usage ("Blue-N (the blue of the sky), Adj (the blue sky), or V (to blue smth).

In Ukr. the lexical meaning and formal (morphological) characteristics of notionals are always explicitly displayed even taken out separately of context.

The functional parts of speech in Eng. and Ukr. have explicit lexico-grammatical nature at language level (isomorphic f-re). Most of these functionals, except for the articles, have absolute semantic and functional equivalents in Ukr. e.g.: and - i, but - але, проте, or чи, if-якщо/якби, either-or, чи-чи, in - в/у, on - на, under - під, ah/oh-ax/ox, not-ні/не. 

The status of the modal words (perhaps, sure, certainly), or particles and even articles is still disputable (they are not always recognised in English as a separate functional part of speech).

Notionals: n, adj, pron, num, verb, adv, stative. 

Functionals: conjunctions, prepositions, modal words and modal expressions, particles, exclamations, articles (in Ukr. is missing).
37. The noun. Its general implicit (and dependent) grammatical meaning in the contrasted languages. Classes of nouns in the languages compared.
The noun is characterised in Eng and Ukr by a common lexico-grammatical nature of substantivity or thingness. Typologically isomorphic are the main paradigmatic classes of nouns: 1) common nouns: - Concrete (tree, house), -Abstract (fear, knowledge), -Collective (family, government), -Names of materials (iron, snow), -Class nouns (bird, desk); 2) proper names: -Names/Nicknames of people(s), nationals (Michael, the Dutch), -Family names (the Adams), -Geographical names(the Themes), -Names of companies, newspapers, journals(the Times).

Isomorphism is observed in such groups of nouns as 1) animate (boy, хлопець), inanimate (камінь, stone); 2) countable (ball, м’яч), and uncountable (air, honesty). 

Allomorphism: 

- augmentative suf in Ukr. (рука-ище), - diminutive (вухо, вушко); 

- cat. of number: *Ukr. number forming inflexions are determined by the declension group (син – сини, снігур - снігурі), *dual number in Ukr. (два слова), *many nouns do not coincide in number in Engl. and Ukr. (Pl. barracks, goods, customs - Sg. казарма, товар, митниця; Sg. cream, yist, money - Pl. вершки, дріжджі, гроші); *some Engl. nouns have no clear number distinction (deer, sheep, Ukr. – only borrowed кенгуру, таксі);  

- cat. of case (Eng. 2- Nom, Gen; Ukr. 7)

- cat.of gender (Ukr. 3, Engl. – natural distinction + as in pronouns)

- definiteness/indef. (in Eng.: shown by morphological means: article, pronoun; analytical: attributive clauses, appositions; in Ukr. pronouns(def/indef- якийсь, цей), -numerals(def/indef один), shifting of the indefinite noun into the final position of the sentence – Двері відчинилися і до класу ввійшов вчитель)

-declensions (Ukr. - 4).

38. The category of gender of nouns in the languages compared.

No gender distinctions: Finnish, Turkish, Eng. 2 genders – Ital., Spanish, Danish, French. 3 genders – Ukr., German. 

Absence of the morph category of G in Eng. is proved by the unchanged attributive adjuncts to nouns (the great emperor, heroine, desire). However, there are possessive conjoint or possessive absolute pronouns to indicate the extralingual category of sex (his, her, mine). Some nouns indicate the sex of living beings by morphological means (-morphemes: boy-friend, girl-friend; -suffixes: actor – actress, - suppletively: king, queen). All lifeless things in Eng, unlike Ukr, are associated with the pron it (the neut. g.). In spoken Eng all strong or fearful animals, birds and natural phenomena or celestial objects are usually referred to masculine gender. All weaker, timid or sly animals and birds - fem. The names of celestial bodies may be fem., masc. and neuter. The countries - fam. Mythical, mythological and various abstract notions are treated depending on their corresponding meaning.
The morph. category of G in Ukr. is identified through: -separate inflexions of the adjunct/attribute; - inflexion of the finite form of the verb that conjugates with a noun. G in Ukr. (means): a) marked infl. in the nom. case (книжка, село, яйце); b) zero infl. (дуб, ніч); с) suf. or root suf. + endings (робітник, вчительк-а); d) modifying word: цей, такий (-a,-e).
39. The category of case of nouns and means of realization of case relations in the contrasted languages.

In Ukr. 7 (nominative, genitive, dative, accusative, instrumental, locative and vocative case)

In Eng. 2 (O. Jespersen, V. Yartseva, B. Rohovska, B. Khaimovich), 4 (G. Curme, M. Deutschbein), 5-6 (J. Nesfield, F. Sonnenschein). G. N. Vorontsova no, since the -'s sign - a postpositive particle expressing possession. R. Quirk, S. Greenbaum - common and genitive cases (-'s genitive and of-genitive). 


Eng. Genitive has such meanings: - possessive G (Mary’s father); - subjective G (doctor’s arrival); -objective G. (the man’s release); - adverbial G. (to hour’s walk); -equation G. (a mile’s distance); -G of destination (children’s books); -mixed group (yesterday’s paper).

40. The category of number of nouns and its realization in the languages compared.

Cat. of number: 

Isomorphic:

     - Singularia tantum nouns (-parts of the world: the North, захід; - material: gold, water, вода; -collective: hair, білизна; -abstract: kindness, відвага, гамір)
     - Pluralia tantum nouns (- summation: tongs, scissors, окуляри, ворота; - remnants: leavings, висівки, недоїдки; - games: cards, billiards, шахи, кеглі; -abstract: contents, будні, злидні).

Allomorphic:
- Ukr. number forming inflexions are determined by the declension group (син – сини, снігур - снігурі), by the gender of nouns and final consonant or vowel, which can respectively be hard, soft or mixed (sibilant).

- dual number in Ukr. (два слова), 

- many nouns do not coincide in number in Engl. and Ukr. (Pl. barracks, goods, customs - Sg. казарма, товар, митниця; Sg. cream, yist, money - Pl. вершки, дріжджі, гроші); 

- some Engl. nouns have no clear number distinction (deer, swine, sheep, Ukr. – only borrowed кенгуру, таксі);  

- Eng. the formation of plural by way of sound interchange (ablaut): foot — feet.

- Engl. borrowed noun inflexions: Latin: -a- -ae (alga — algae); -us- -i: (stimulus — stimuli); -um- -a (datum-data); Greek: -is, -es (analysis — analyses) and –on, -a (phenomenon — phenomena). 

41. The expression of quantity by nouns in the contrasted languages. Singularia tantum/pluralia tantum nouns. 

Cat. of number: 

Isomorphic:

     - Singularia tantum nouns (-parts of the world: the North, захід; - material: gold, water, вода; -collective: hair, білизна; -abstract: kindness, відвага, гамір)
     - Pluralia tantum nouns (- summation: tongs, scissors, окуляри, ворота; - remnants: leavings, висівки, недоїдки; - games: cards, billiards, шахи, кеглі; -abstract: contents, будні, злидні).

Allomorphic:
- Ukr. number forming inflexions are determined by the declension group (син – сини, снігур - снігурі), by the gender of nouns and final consonant or vowel, which can respectively be hard, soft or mixed (sibilant).

- dual number in Ukr. (два слова), 

- many nouns do not coincide in number in Engl. and Ukr. (Pl. barracks, goods, customs - Sg. казарма, товар, митниця; Sg. cream, yist, money - Pl. вершки, дріжджі, гроші); 

- some Engl. nouns have no clear number distinction (deer, swine, sheep, Ukr. – only borrowed кенгуру, таксі);  

- Eng. the formation of plural by way of sound interchange (ablaut): foot — feet.

- Engl. borrowed noun inflexions: Latin: -a- -ae (alga — algae); -us- -i: (stimulus — stimuli); -um- -a (datum-data); Greek: -is, -es (analysis — analyses) and –on, -a (phenomenon — phenomena). 

42.  The category of definiteness / indefiniteness and its realization in the languages compared.

Eng.: - morphological means: article (a, the), pronoun (any, some; this, that), numerals (one) or any other determining or identifying adjunct (Bristol –town, the Bristol – hotel).; -analytical: attributive clauses (..the man, I saw yesterday), appositions (the Torry Government). 

Ukr.: - morph.: pronouns (def/indef- якийсь, цей), numerals (def/indef один), adj. or any other adjunct (дівчина-парашутистка); -analytical: shifting of the indefinite noun into the final position of the sentence – Двері відчинилися і до класу ввійшов вчитель).

49 The Pronoun correlates in E and U with: a)nouns: he/Pete, she/Ann, etc.; b) adjectives (his, her, your, etc. book); the first/ second, etc. look; c)numerals when they denote generalising quantity: кілька, декілька (some, much, few/a few). Ukrainian equivalents кілька, декілька, кільканадцять belong to indefinite cardinal numerals. in both languages the attributive function. Eg: some/few friends, much snow/water, кілька/декілька друзів. Багато снігу/води, etc.
morphological categories: 1) number (мій — мої, наш — наші); 2) case (мого, моєму, моїм) and 3) gender (мій брат, моя сестра, моє завдання). English pron have nominative case (somebody), genitive case (somebody's, my, his, her, your, their), objective case (me, him, her, us, them, whom). 
Personal/Особові I, he, she, it, we, you, they; я, ти, він, вона, воно, ми, ви, вони. The pronouns we, you, they may form in English indefinite personal sentences, eg: We must not allow

Possessive/Присвійні my, his, her, its, our, your, their, mine, hers, yours, ours; мій, твій, її, наше, ваше, ваш, їхня, їхній, їхнє.In E two types: a) possessive conjoint (my, his, her, etc.) and b) possessive absolute (mine, hers, its, ours, yours, theirs.). Allom in Uk pronouns have gender (мій, моя, моє), case (мого, моєму,моїм, etc.) number categories (мої, твої, наш - наші) lacking in English. are often substantivised in colloquial speech (cf. Твоя прийшла). Вона (сестра, дружина) вдома? Чий (хлопець, чоловік) то приходив? Наша взяла.
Reflexive/Зворотні myself, itself, himself, yourself, yourselves, ourselves; себе, собі, собою, (на). In some Western Ukrainian dialects the old short forms си/ся are used (ми си/ся зустріли). Reflexive pronouns in English are used to form reflexive verbs (to wash oneself, to restrain herself, to show themselves, etc.)
Demonstrative/Bказівні: this (these), that (those), such a, (the) same; цей, той, ті, той самий, та сама, These English demonstrative pronouns agree in number with the head noun: this day — these day. Ukrainian dem p have also case and gender distinctions (+ number) eg: цей самий студент — ця сама студентка.

Interrogative\Питальні: who, whose, what, which, how much; хто, що, який, котрий, які саме, хто саме. English interrogative pronouns have no number, case or gender distinctions (except "whom" and "whose") expressing respectively the objective and genitive case form as most of their Ukraini an equivalents do, eg: чий, чия, чиє, чиї/чийом. in both languages the identity of their functional meanings in the sentence (those of the noun and those of the adjective respectively).

Relative/Відносні: who, what, which, whose, хто, що, який, котрий, чий/чия, чиє, чийого, чиї, чиїх. coincide in their form (structure) with the interrogative pronouns. They perform the function of connectors. Ukrainian are declinable.

Reciprocal/Взаємні: each other, one another; один одного, одна одну, одне одного, одні одних. in Ukrainianexists in three gender forms used in singular and plural as noun pronouns: один одного, одна одну, одне одного, одні одних
Indefinite and Negative: any, anybody, somebody, something, nobody, none, nothing; дехто, декого, декому, будь-що, будь-хто, нічий, який-небудь, котрийсь, котрий/котра-небудь. 

В. S. Khaimovich and B. I. Rohovska, subdivided the E ind p into three subclasses: 1) "genuine indefinite pronouns" (some, any and their compounds); 2) "generalising pronouns" (all, both, each, and their com pounds); 3) "quantitative pronouns" (many, much, few, little), and 4) "contrasting pronouns" (another, other, one).
Many grammarians treat negative pronouns (заперечні займенники) as a separate class of pronouns. no, nobody, none, nothing, neither — ніхто, ніщо, ніякий/нікотрий, нічий, ніскільки. Uk are declinable and are used as noun pronouns.

 Is-phic in the contrasted languages are the structural forms of negative pronouns, which may be simple (no), compound, or composite, eg: none (no one), nobody, nothing, nothing else, nothing more - ніхто, ніщо, ніякий, нікотрий, ніхто інший, жоден інший, ні один (із них), більш нічого. 

All is observed in the wide use of English negative pronouns to form negative word-groups and sentences, eg: no pains, no gains (під лежачий камінь вода не тече); Uk equivalent sent have the negative pronouns + the negative particle не:
Structure isomorphism. 1) simple (/, he, я, ти, він); 2) compound (myself, ourselves,nobody, nothing; абихто, абищо); 3) Composite (І myself, this same, somebody else,хто інший, я сам, кожен і всякий,.).
Syntactic functions of pronouns in the sentence - isomorphic. An exception English reflexive pronouns which are also used to form reflexive verbs, eg: to wash oneself, to shave themselves/to shave himself, shave yourself/ yourselves, etc. A similar function performs the Ukrainian -ся(-си) pronoun in a Western Ukrainian dialect
50 The Numeral has a common implicit lexico-grammatical meaning expressing quantity (two, ten один). may denote a part of an object (one-third,одна третя,) or order of some objects (the first). The syntagmatic properties - combinability a) with nouns (four days, перший крок); b) with pronouns (all three, всі три);с) with numerals (two from ten, два від п'яти, один із перших); d) with adverbs (the two below/ahead, двоє спереду); е) with the infinitive (the first to соте/to read; перша співати).
it can be subject (Four are present), object (I like the second), attribute (It is my second trip), a simple nominal predicate (cf. the two there; їх десять там) and the adverbial modifier (they marched three and three; вони йшли по три).
!!! common and divergent subclasses. Common are 1) cardinal; 2) ordinal and 3) fractionals (common fractions and decimal fractions). Cardinal denote number: three, five, десять. Ordinal - denote order of persons or objects and are used in English speech with the definite article: the third, the fifth, the tenth, the twenty-first, the one hundred and twenty-third, etc. Ukrainian ordinal are semantically of isomorphic nature: перший, третій.
The main allomorphic feature of num -in the existence of morphological/categorial endings pertained to most numerals that are declinable in Ukrainian. They have number, case and partly gender distinctions. For example, the category of case: десять, десяти, десятьом, десятьма. 
An exception makes the category of gender of the cardinal numerals один and два which have three gender distinctions (один, одна, одне; два, дві, двоє).
!!!the Uk 2 more subclasses of num unknown in E 1) The indefinite cardinal numerals which express a) common homogeneous objects (декілька/кілька голубів); кільканадцять книжок (гривень/риб); кількадесят/кількасот чоловіків, жінок) or b) an indefinite quantity of objects: багато/небагато книжок (цукру, добра, користі). 2) Ukrainian has also collective numerals which denote a quantity of objects in their totality (сукупність) or indivisible unity, eg: двоє, троє, (дітей). Collective numerals are also used in dual number (обоє, обидва, обидві: обоє дітей)
is and all structure: 1) Simple (one, один, п'ять). 2) Derivative numerals (E only) (thirteen,ninety). 3) Compound in En - all from 21 to 99. In Ukrainian - in -надцять (from 11 to 19), and in tens (from 20 to 90), except сто. Compound are also fractionals півтора, півтораста; the indefinite cardinals кількадесят, and all ordinals derived from compound cardinals (одинадцятий. 4) Composite consisting of compound/composite + simple numerals or vice versa, eg: one hundred and twenty, twenty-two thousand; сто два,дві тисячі п'ятсот тридцять два. Composite are also fractional numerals, such as one-fifth, three-ninths.

!All classes of numerals are declinable in Ukrainian.
Apart from case forms Uk num have gender and number cat-два, дві, двоє.

Isomorphic are the syntactic functions in the sentence 1) as subject: The first/ten have arrived. Перші/десять вже прибули. 2) Compound nominal predicate: He was first; Він був першим, їх було двадцятеро. 3) As an attribute: This was his first visit to London; She saw twenty swans. Це були його перші відвідини Лондона. Вона бачила двадцять лебедів. 4) As an adverbial modifier (manner): They ran four and four. Вони бігли по чотири (в шерензі).
51 Statives are invariable notional words whose logico-grammatical function is to denote the physical state of persons, things or phenomena, the psychological state of persons, state in motion. Eng - have a prefix a- added to the roots of nouns, adjectives or verbs (cf. afire, aflame). Uk are formed with the help of some suffixes: -о: прикро,соромно, -а: Треба,Шкода, -е: Добре, жалко, досадно. 
The cat of state may be expressed by means of nouns (in English by prepositional nouns only). on fire,  in the know, у відчаї. Страх бере.
Statives in the contr langs rarely correlate lexically. Thus, English statives have mostly predicative verbs, adverbs or adjectives for their equivalents in Ukrainian. awake - не спалось.
An exception constitute the following lexical correlations: ashamed —соромно. Треба -has a need.
Some statives may have grading. more dead than alive. more ashamed than anybody else. тут гірше, там було найкраще. ще холодніше.
The category of state may be expressed in the contrasted languages by means of nouns (in English by prepositional nouns only). Cf. "She seemed on fire". (Galsworthy) "You keep me in the know". (Ibid.) Сором слів, що ллються від безсилля. (Л. Українка) Не раз він був у відчаї. (Стельмах) Страх бере, їх охоплював жах.
The combinability - is and all. Is: Stative + Vinf: afraid to answer, треба працювати, St+prep+N: ashamed of the deed, Соромно за хлопця. St+prep+I afraid of this, соромно за неї, St+prep+Q afraid of 2, краще для обох. Common syntactic function – as predicative and predicate.

All: En comb with gerund: afraid of answering, Uk – take indirect complement: треба часу. All in U –function of attribute - the child asleep.
52 Modal Words 
The lexical units belonging to this part of speech are characterised in both languages by their meaning of "modality". They are used to express the speaker's judgement concerning the action/event or object in the utterance/ sentence. These words/phrases in English and Ukrainian are as follows: certainly, indeed, maybe, perhaps, possibly, probably, of course, no doubt - певне, напевне, звичайно, може, можливо, безумовно, безсумнівно and others.
Are traditionally classified as follows:
1.
Modal words/phrases expressing various shades of certainty: ce tainly, of course, surely, no doubt, assuredly, indeed, undoubtedly, really (певне, напевне, звичайно, безсумнівно, безперечно, безумовно, зрозуміло, правда):
2.
Modal words expressing various degrees of probability: maybe, perhaps, possibly, probably (може, можливо, мабуть, ймовірно, видно, здається):
3.
Modal words expressing various shades of desirability (fortunate ly, unfortunately), which have a restricted number of semantic equiva lents in Ukrainian (на щастя, на жаль, шкода):
4.
Modal words expressing doubt, uncertainty and coinciding in form with the modal words denoting probability (maybe, perhaps, proba bly — може, можливо, мабуть):
The subjective and objective attitude of the speaker towards an event/ action may often be expressed by several other parenthetic words and phrases which may point a) to the authorship of the idea/assertion expressed in the sentence, eg.: they say, as reported, in my view, to my mind, 1 think - кажуть, як повідомляють, на мою думку, як говориться, etc.; b) to words and phrases expressing an estimation of the expressed idea in the sentence (shortly speaking, generally speaking, in a word — коротко кажучи, відверто кажучи, одне слово, etc.); c) to words pointing to the order or succession of ideas expressed in the sentence (firstly, secondly, on the contrary - по-перше, по-друге, навпаки, etc.).
Originate from : 1) adverbs (really, probably, fortunately справді, очевидно, дійсно); 2) nouns with or without prepositions (only in Ukrainian): in one's view, in one's opinion, to one's judgment — сором, страх, на мою думку, на мій погляд; 3) verbal phrases and sentences (it seems, you see - здається, бачите, як бачите, кажуть); 4) statives (in Ukrainian): чутно, видно, etc.
position in the sentence. occupy any position acc to the emphasis they are given by the author/speaker. Cf. Perhaps he will come. He will, perhaps, come. He will come, perhaps.Можливо, він прийде; він, можливо, прийде; він прийде, можливо).
may also be used as elliptical answers to some utterances. 

53 Particles are unchangeable words specifying some component in a phrase or the whole phrase (a sentence/clause). Unlike conjunctions or prepositions, particles do not express any syntactic relations. Their function - to emphasise, restrict or make negative the meaning of the units they specify by giving some additional shade (emotional, evaluative, etc.) to their meaning/sense. + a form-building function, an attitudinal relation to action, state or the whole message/or to reality, expressing the attitude of the speaker to the content of some message.
may be: Simple: all, else, even, just, too, yet, not, а, і/й, так, ну, не, ж, еге and others;Derivative: alone, merely, scarcely, simply, нум, нумо, було, просто, все, воно, собі, та, те, це, оце, а, чи;Compound: almost, also (невже, якраз).
Isomorphic is the homonymy with a) with adverbs: exactly, precisely, never, simply, still, просто, лиш, там, ще, вже; b) with adjectives (in English): even, right, just; c) with pronouns: all, either, все, воно, собі, те, то; d) with conjunctions (very few in English): but they are in Ukrainian (а, і, та, чи); е) with articles (in English only): the more, the better; the longer, the better.

Groups:1. Particles of emphatic precision (емфатичного уточнення): absolutely, exactly, precisely, right, точно, справді, просто, прямо and others. 2. Demonstrative particles/вказівні: here, there, ось, от, це, оце, онде, ген, воно: 3. Affirmative particles/стверджувальні: well, now, yes, так, гаразд, еге, еге ж, атож4. Intensifying particles / підсилювальні/ are rather numerous in English and Ukrainian: all, but, just, even, simply, yet, still, etc. і, й, та, таки, аж, навіть, вже, ж, бо, же, (a) and others5. Negative or form-building (заперечні й формотворні) particles: not, never, no, не, ні, ані. These particles are used for the following purposes: a) to make a predicate verb in both languages negative b)
to make a part of the sentence/a component of a word-group negative c)
to negate the preceding suggestion 6.
Interrogative particles/запитальні частки 7.Connecting or linking particles/приєднувальні частки: also, too (тож, також/теж, до того ж, ще й),
 some more discrete groups  
a) quantitative (кількісні) particles: almost (almost everything), ap proximately (approximately the size) майже, приблизно, близько, мало не, трохи не, чи не, ледве не; 
b) emphasising or singling out particles (видільні частки): even that, only look/say, more intense, more than necessary. And in Ukrainian: навіть, тільки, лише, лиш, хоч, хоча б, аж, же/ж, все, собі, таки,
Ukrainian -a more extensive use of particles in speech

Prepositions Isomorphism - in the morphological structure of prepositions 
	In English
	In Ukrainian

	Simple: at, in, on, of, with, to, by
	Прості: в, з, о, під, на, за, при, без

	Compound: inside, into, within, without, throughout, upon, etc.
	Складні: із-за, з-під, з-понад, попід, поперед, посеред, поміж, щодо, задля

	Derivative: along, below, beside, inside, outside, etc.
	Похідні: внаслідок, завдяки, коло, круг,поверх, поперек, довкіл, etc.

	Composite (Phrase prepositions):
by means of, because of, in accordance with, owing to, in front of, in spite of, with regard to, on account of, etc.
	Складені: в справі, на відміну від, у зв'язку з, поруч з, згідно з, незалежно від, у відповідь на, збоку від, близько від, в межах, у плані, etc.


The only structural difference- the group of simple prepositions, among which there are some Ukrainian prepositions consisting of a single consonant or vowel (в, у, о, з). в очі, у возі, о п'ятій годині, з гір.
the parts of speech from which many prepositions are formed: a) nouns: beside, in front of, in accordance with внаслідок, у зв'язку з, слідом за, коло, кругом; b) verbals (participles, diyepryslivnyks): owing to, concerning, including включаючи, завдяки, зважаючи; с) adverbs (the largest number): along, before, down, among близько, довкола, ззаду, обабіч, серед, etc.

The lexico-grammatical meaning-temporal (before noon до обіду, after that після того, during the war під час війни, since Monday від понеділка, until he came доки він не прийде, etc.); local (along the road вздовж дороги, across the street через шлях, among the books серед книжок, in front of me переді мною), behind/over the house за/над хатою; causal (because of that через те що, in view of all this з погляду на це, or pervasive (he poured water all over me з голови до ніг); concessive (despite his expectations всупереч його очікуванням).
express various syntactic relations:
1. Agentive relations: written by 2. Objective relations: to be angry/ satisfied with 3. Attributive relations: друзі з Канади. 4. Various adverbial relations: a) temporal: to depart on Monday; b) local: in the cottage; с) of direction: into the room,; d) of manner or comparison: to look in astonishment; е) of attendant circumstances: зима прийшла зі снігопадами; f) of cause: від спеки. g) of concession: despite the rain5. Various other relations as: a) Relations of resemblance: she is like her mother b) Relations of subordination: бути секретарем у посла, с) Relations of dissociation: to be devoid of suspicion 

Allomorphism in the nature of the syntactic functions of prepositions. linking in English. In Ukrainian, on the other hand, prepositions govern nouns, pronouns, numerals, substantivised adjectives and nominal word-groups праця в садку/на полі
Conjunctions

are functional words realising the connection of homogeneous parts in co-ordinate word-groups and sentences or linking subordinate clauses in composite sentences. structure – isomorphism: 1) Simple (and, but, or, if, that, till і /й, а, бо, ні, та/. 2) Derivative/compound: all + though --» although, un + less -» unless, be + cause — » because, un + till -» until, where + as -» whereas, a + бо -» або, за + те -» зате, про + те — проте, як + що -» якщо, як + би -» якби, etc. 3) Composite (складені): as if, as soon as, in order that; так що; через те, що; для того, щоб; з того час, як; відтоді, як, etc.
NON-repeated (and, but, since a,) repeated (in Ukrainian) or correlative (in English), both... and, either..or, i — i, ні — ні,
common-isomorphic groups: a) co-ordinating conjunctions and b) subordinating conjunctions
co-ordinating: Copulative (єднальні): and, nor, neither... nor, as well as,; і/й, та, також, і... і, ні... ні, як... так і, не тільки... але й/і. Disjunctive: or, either... or або, ато, чи, або... або, чи... чи, то... то, чи то...чи то, 3) Adversative (протиставні): but, still, yet але, проте, зате, однак, все ж and others4) Resultative (пояснювальні): so, hence так, що, тож/отож, тобто, а саме, як от5) The causal conjunction (for) is pertaining only to English The corresponding semantic equivalent of this conjunction in Ukrainian are, бо, тому що, оскільки
subordinating: Subordinate conjunctions introducing adverbial clauses are of isomorphic nature, i. e. common in both contrasted languages, too. They express different sense relations and fall into the following groups:
1. Conjunctions of time: since, until, till, as long as, after, before, while, as soon as, коли, відколи, поки, аж поки, доки, аж доки, як, після того як, в міру того як, як тільки, тільки що, щойно, ледве.
2. Conjunctions/connectives of place and direction: where, wherev er, whence, де, де б, куди, звідки.

3. Conjunctions of cause or reason: as, because, since, seeing, бо, через те що, тому що, затим що, оскільки.
4. Conjunctions of condition: if, unless, provided, supposing якби, якщо, якщо б, коли б, аби, скоро.

5. Conjunctions of purpose: lest, that, in order that, so that, щоб, для того щоб, з тим щоб.
6. Conjunctions of result: so that, that, так що, отож:, тож.
7. Conjunctions of concession: though, although, as, even if, even though, however, wherever, whatever, whichever, хоч, хай, нехай, дарма що, незважаючи (на).

8. Conjunctions of comparison: as, as...as, not so... as, than, as if, as though, як, що, мов, мовби, немов, немовби, наче, неначе, начебто, ніби, нібито.
Connectives stand separate from regular subordinating conjunctions. Regular conjunctions of this group are: that, whether, if, що, чи, якщо/якби which are used to introduce in both languages subject, object, predicative and attributive clauses
54  Constants of syntactic level. The word-group in both contrasted languages consists of two or more grammatically connected notional parts of speech expressing some content. Word-groups in English and Ukrainian may be: 1) syntactically free combinations of words like to learn much, to learn hard, to learn quickly, to learn well, to learn there/here, etc. or 2) idiomatically bound (constant) collocations, i. e. unchanged for the given sense word-combinations as to have dinner/supper, to take measures, to throw light, Hobson's choice. Can be simple (2 members), enlarged (complicated structure). 

Sentence can be produced by one notional word but it 1)serves for predication (w-g for polinomimation) 2)has modality, 3)intonation contour 4) relative sense completion. Can be simple and composite (complex, compound).
Is. Features –1)synt unit (word-g., sentence), 2)types of syntactic connections, relations, processes, 3) functions performed by different parts of speech.

allomorphic feat: 1) in the existence of various qualitative and quantitative differences in some paradigmatic classes of word-groups and sentences; 2) in some types of word-groups; 3) in the unequal representation of different means of syntactic connection; 4) in the existence of different ways of expressing predication; 5) in the difference in the structural forms of some English parts of the sentence; 6) in the means of joining some subordinate clauses to the main/principal clause, etc.
55. Paradigmatic (morphological) classes of word-groups(WG) in the languages compared.

1) Substantival the mainly attribute adjuncts may be in pre-/postposition to the noun head. For ex: boy secrets, чудові дні. Only in Eng: NprepVger(books for reading), N<Stative(the child ashamed), N<Iposs.abs. Only in Ukr: I<Stative (йому страшно, нам соромно) 2)Verbal: to love her, щиро любити. Only in Eng: V<Ving & V<Vger- sit reading, to like reading/being read; Vinf prepN<V(to wait for Ann to read); Vinf prepN’sVger(to rely on Bob’s reading the article) Only in Ukr: V<Vdieprs(читати стоячи, іти співаючи) Ukr complements & adjuncts have no fixed position(слухати-музику-музику слухати). 3) Adjectival (so very unusual, аж надто важкий) Eng: A<Vger(worth reading/being read); A<VgerN(P) (worth reading the book); AprepN(I)Vger (proud of his having been invited) Ukr:  fre location of most of adjectival & complements adjuncts(дуже радий-радий дуже) Ukr head adj express the morph cat of №, case & gender(гарний зовні, гарна зовні) 4)Pronominal(we all, щось нове) Ukr: considerably free position of pron wg within the pattern(щось нове-нове щось; Ukr pronouns are declinable (ми всі-нас усіх) Common: the heads- indef, negat, deonstr pronouns; adjuncts – pronouns, prepos nouns, adj, adjectival word-groups. 5)Numerical (the first to answer, перші з грамот)Only Ukr: Q<N(I) – багато часу,мало нас(much & many are not numerals in Eng); free position of constituents (чимало грошей-грошей чимало). In Both lang-s: ability to become extended (the first man to come-the 1st man to come here; перше бажання виграти - перше бажання виграти там) 6)Adverbial (here & there; так і сяк) Components are usually fixed in both lang-s(but in Ukr may be: далеко звідси-звідси далеко). Head  - adv/adv phrase; adjunct – adv/adv phrase used in pre- & in postposition to the head adverb. 7)Statival (легко на душі, horribly afraid) Eng statives have few direct lexical equivalents in Ukr & vice versa. Only in Eng: gerundial copmplements (afraid of being sent away); fixed position in ashamed/afraid of smth, but soon asleep. Urk: placement is free(йому добре туту-тут йому добре); Ukr statives are identified at the  syntactic level(він живе добре- adverb; Коту там добре-stative)

56. Isomorphism and allomorphism in types of word-groups (predicative, objective, attributive, adverbial) in the languages compared.

Co-ordinate word-groups in Eng & Ukr are formed from components equal in rank which are connected syndetically or asyndetically (to read, translate and retell; читати, прекладати й переказувати) May include several IC’s of equal rank. In both lang-s perform the function of homogeneous parts of the sent. 1) elemental – only 2 components (he and she, читати й перекладати) 2) enlarged consist of structurally complicated components (to read the text, to analyze it stylistically and translate it) 

Predicative 1)Primary - realized between the subject and predicate in any 2-member sentence of any paradigmatic form or structural type. Completely isomorphic: I am writing, Я пишу. 2)Secondary - is formed in Eng by verbals in connection with other nominal parts of speech. The Sec pred constr are formed by the so-called infinitival, participial and gerundial complexes. IN ENG the obj with the inf: I think him to be a good friend. The subj with the inf: Irene was known to take sudden decisions. The infinitival prepos-l: The boy stood aside for me to go by. The obj with the part: I’m sorry to have kept you waiting the subj with the part: I saw her coming. The gerundial constr: I don’t like 2 small kid being alone. Nominative absolute part: The teacher being ill, the pupils went home. Nominative absolute: The teacher ill, the pupils went home. The objective with the adj, stative or noun: Get the coffee/it ready. Prepos abs part constr: He stood at the sofa, with his back turned to the rest. Prepos abs constr: He stood at the sofa, with his back to the rest. IN UKR: obj secondary predication: Ми вибрали Іваненка головою the part constr with the same gram nature & semantic meaning as in Eng Я застав вікно зачиненим. Застав зачиненим, вибрали головою – so-called double-predicate. 
Objective directed by the action of the transitive verb on some object, which may be a life of a lifeless component. In Ukr: the placement of the objects may be changed without ruining the obj relation(до Діани підсіла Мері; свого чоловіка тільки послухай); synthetic way of expression(дати книжку(Acc) Петрові(Dat)). In Eng: no case forms(give a book to Peter/give Peter a book)

Attributive formed between adjuncts & head words(subordinating parts) of nominal groups. In Eng: attributive components don’t agree syntactically with their head nouns(young man, blue eyes). In Ukr – молода дівчина,молодій дівчині(agreement); all adj, ordinal numerals, part & adjectives-pronouns agree in №, case & gender with the head word(червоний місяць, червона квітка), BUT don’t agree when the adjunct is an indeclinable part of sp or a word-gr(акція «Допоможемо дітям-інвалідам»); in Eng – America fight back action

Adverbial - in co-ordinate & subordinate word-groups to express diff adv meanings. Subordinate w-g expressing adv rel may be: 1)substantival rains in March, дощ в березні 2)verbal: to speak slowly, вставати рано 3)adverbial: very well, дуже рано 4)coordinate adverbial: soon & well, тут і скрізь Co-ordinate w-g expressing adv rel may be: a)substantival in winter &/or in summer, зимою та/чи літом b) adverbial: quickly & well, швидко й добре

57. Isomorphism and allomorphism in the means of expressing syntactic connection in Eng and Ukr word-groups.
Types of syntactic connection: 
SYNTHETIC(much less common in Eng; absolutely dominant in Ukr)

Agreement a dependent word takes all the morphological categories of the head element: білий сніг-білого снігу

Government (predominant in Ukr) the head word requires the use of the dependent word in a special form, which is preserved with changing the form of the head element of the word group: читати книгу, to see him, to love her .Synthetic government in Eng – only in verbal word-groups: 1)the Vinf+Iobj(to see him) 2)Ying+Iobj (seeing him)with the pronoun in the obj case form. 
ANALYTICAL(absolutely dominant in Eng; much less common in Ukr) Syndetic books for home reading Asyndetic home-reading books, бажання вчитися. Only in Eng: substantival word-groups of the NN,NNN patterns are connected asyndetically: cotton yarn, cotton yarn production. Objective word groups: Eng: analytical connection (to ask Peter/somebody) Urk: synthetic or anal-synth connection(запитувати Петра/когось).

ANAL-SYNTH  - all of us, добре для Петра
	Subordinate word-groups
	Eng
	Ukr

	
	Anaytical(a/syndetic)
	Synthetic(agreement/government)

	substantival
	Boy secrets
	Чудові дні

	verbal
	To love her
	Щиро любити

	adjectival
	So very unusual
	Аж надто важкий

	pronominal
	We all
	Щось нове

	numerical
	The 1st to answer 
	Перші з грамот

	adverbial
	here & there
	Так і сяк

	statival
	Horribly afraid
	Легко на душі


58. Syntactic processes and syntactic relations in Eng and Ukr.

Syntactic relations 

	Type 
	Kind 
	English 
	Ukrainian 

	Coordination (independent relations)
	Symmetric (elements are interchangeable)
	translate and retell
	книги й журнали

	
	Asymmetric (elements are fixed)
	ladies and gentlemen
	пані та панове

	Subordination (relations of dependency: 1-cernal, 2-dependent)
	Objective directed by the action of the transitive verb on some object, which may be a life of a lifeless component.
	to give the book to Peter/

to give Peter the book
	дати книжку Петрові

	
	Attributive formed between adjuncts & head words(subordinating parts) of nominal groups.
	a beautiful flower
	червона квітка

	
	Adverbial in co-ordinate & subordinate word-groups to express diff adv meanings
	to speak slowly
	працювати добре

	Predication 
	Primary - realized between the subject and predicate in any 2-member sentence of any paradigmatic form or structural type.
	I am writing 
	Я пишу

	
	Secondary is formed in Eng by verbals in connection with other nominal parts of speech. The Sec pred constr are formed by the so-called infinitival, participial and gerundial complexes. 
	I saw her writing
I found the windows closed – objective with the past part(adj) construction, identical meaning& structural form in Eng & Ukr
	------

Я застав вікно зачиненим (double predicate)


Syntactic processes EXTERNAL (lead to the appearance of the new element) 1)Extension is achieved through adding subordinate components to an element that is the head/nucleus. this book – these books; цікаві книги. 2)Apposition – a kind of incorporation into the syntactic structure by addition. The city of London, Шевченко – поет 3)Detachment Detached may be any secondary part of the sentence and detachment is achieved through extension by means of subordination. Children just as easy-going. Діти-такі ж добродушні. 4) Specification a kind of modifying the syntactic unit by a complementing element of the same nature and function. Not tall, just average; Невисока, якраз середня 5)Enclosure a kind of modification of the sentence structure by inserting into it modal words or expressions or discourse markers. Naturally, I’ll come; Звичайно, я прийду.

INTERNAL (occur within the same structure, no new element appears) 1)Expansion – produce some straits of homogeneous members of the sent (adj, subj, predicates). The police, boys, dozens of people waved to him; Він встав і підійшов до столу. 2)Ellipsis - both main members of the sent are omitted. Where did you go yesterday? – To the theater; Ти коли приїхав? – Увечері. 3)Representation – a kind of reducing-substituting the large part of the sent. by 1 element. Only in Eng: Will you go to the cinema? – I’d like to.  4)Contamination – 2 syntaxemes merge into 1 predicative unit. The moon rose- The moon rose red; Наталка прибігла – Наталка прибігла сердита. 5)Compression – a kind of reduction of the syntaxeme into the absolute secondary predicative complexes. Only in English: He sat, his pen in his hand
59. Typology of the main parts of the sentence in the lang-s compared.

Subject  Structural form: 1)simple 2)expanded 3)extended 4)formal(there, it) – only in Eng: It was just very dark , There’s nothing wrong with him; 5)quotation words/expressions 6) complex(only Eng) Ways of expressing: 1)noun 2)pronoun 3)indef/personal pronoun one ,you, they(only in Eng):  They say I’m like my father grandfather. 4)numeral 5)adjective 6)adverb 7)infinitive 8)gerund(only in Eng) 9)participle in nominal function 10)clause. Way of Expression: 1)Infin. for – to-construction 2)Objective with the infinitive(Eng) 3)Subject. With the Inf Constr(Eng) 4)Obj with the Inf. Constr(Eng) 5)subj. with the Part. Constr(Eng)He was seen arguing with the ship’s doctor 6)Gerundial Construction/Complex(Eng) Tom’s coming here  was a blessing.

Predicate  Acc to structure: 1) simple verbal(in Eng may be expressed by the continuous & perfect forms of the finite verb or by the gerund) 2) simple nominal(rarer used in Eng: Splendid game, cricket.)Чудова гра крикет! In Ukr may be also expressed by the impersonal verb form in –но, -то: Яноша вбито! Його звільнено з посади. (He is/has been fired) 3) phraseological predicate: Of all that Johny took no notice. На все це Джонні не звертав уваги.  Contaminated(only in Eng) - a verb in any tense & aspect form + a past part: The air-raids on Berlin in Mrch 1945 had continued unabated. Compound: 1) the comp verbal modal: modal verb or its equivalent+the inf/gerund(only in Eng): You ought to be working now. Над цим треба/необхідно трохи подумати. 2) the comp verbal Aspective Pred  - verbs denoting the beginning, duration or cessation of an action/state + the imperfective inf/gerund. Her legs began to tire. Я продовжуватиму терпіти свою долю. Only in Eng: compound double verbal predicate: He seemed to have completely lost interest in everything. 3) The Compound Nominal Predicate  Ти здаєшся втомленим. You look tired.  4) the compound nominal double predicate The sunlight sifted golden & heavy. Шлях лежить великий. 5) mixed types(isomorphic): a)compound modal nominal: It must have been one of the servants. Цьому хлопцеві має бути сорок років. b)compound phasal nominal: The scared lad continued to remain silent. Заляканий учень продовжував бути мовчазним. c) compound modal phasal predicate: You must stop pretending ignorance. Ти мусиш кинути прикидатися невинною. 

60. Typology of the secondary parts of the sentence in eng and Ukr.

Object a)simple – I thought that the bank rented it. Потім вона почула музику. b) simple prepositional

a) direct non-prepositional He could make the money easy. Він захоплювався регбі. 

The verbs to ask, to answer, to take, to envy, to hear, to forgive take 2 direct objects in Eng. They scare him and asked him many questions. Вони залякували його і задавали йому багато запитань. In Ukr him (йому) indirect. b) prepositional object It smelt of food.  «Я мушу тримати себе в руках» ,  - сказала вона сама до себе.In Eng the prepos may be split from the object itself: My car a 1960 Morrts Oxford…that I have been so proud of. c)indirect object I know they told me that. Він передав їй папірець. d)formal object ONLY IN ENG is expressed by the formal pronoun it. We can walk it very quickly – Ми швидко пройдемось(туди) d)complex object Only in Eng: the obj with the inf, the obj with the present part, gerundial complexes. If I could only see him laugh once more. In Eng & Ukr: the obj with the past part complex They found the soldier wounded. Вони знайшли бійця пораненим.
Attribute in Eng & Ukr functions as an adjunct to a noun head in a word-group. Ukr attributive adjuncts(adj, numerals, pronouns, participles)mostly agree with the head noun in gender, case & №: гарний день, мій брат. No agreement in Ukr &  Eng between the adverbial, infinitival& some phrasal adjuncts: George was the 1st to recover.; Гвідо вибрав шлях наліво. Only in Eng: adjuncts consisting of:1)clusters of nouns – sugar cane production 2)statival adjuncts to nouns – Miss Ackroyd saw her uncle alive at 9.45. 3) gerundial  adjuncts to nouns – You have not spoiled my pleasure in meeting you.  4) contextual adjuncts expressed by articles having a lexical meaning in the text – The thought was fire in him. 

Adverbial modifier AM 1)AM of place isomorphic: Suddenly people were coming to the door. Раптом люди посунули до дверей.2)AM of time a) by an inf: she lived to be 89  by a prepos constr: вона прожила до 89 років/// b) gerund with a prepos/prepos gerund. Phrase George, on hearing the story, grinned. By a diepryslivnyk constr/subordinate clause – Джордж,почувши оповідь, посміхнувся. c)  by peculiarly Eng part-l forms & structures: having reached the door behind him, he crept quietly downstairs. By means of diepryslivnyk Дійшовши ззаду за ним до дверей, він почвалав униз по сходах. 3)AM of Manner only in Eng: expressed with the help of the gerund & the nominative absolute participle constr: You learn language best by hearing it spoken  - …,чуючи її в живому мовленні(diepryslivnyk) 4) AM of Cause Only in Eng: may be expressed by nomin abs participial constr & gerund: He was in jail for having killed a person. Only in Ukr may be expressed by nouns in indirect case forms & by diepryslivnyks/adverbs of cause/result:  Очі від утоми закрились. 5) AM of purpose Only in Eng  prepos gerund 7 the secondary predication for-to-constr with the inf: The boy stood aside for him to go by. In Ukr prepos+noun/ conj (щоб)+ inf express the same meaning: Хлопець відступився, щоб він пройшов. 6)AM of result In Eng for to+the inf= in Ukr infinitive: his experience of women was great enough for him to be aware that…; Його досвід у стосунках із жінками був досить великим для того, аби зрозуміти… 7) AM of condition In Eng: inf, part or a secondary predication constr= in Ukr conditional clauses introduced by якби/якщо: Weather permitting, everybody will continue the trip; Якщо погода дозволить,….. Only in Ukr:  by  diepryslivnyks/ diepryslivnyk phrases: Не спитавши броду, не лізь у воду. 8)AM of Concession  Eng: in spite of; Ukr: незважаючи, попри. In Eng may be without prepositions, connectives & conj though: With all his witty tricks he was a snob. In Ukr always s with a conj: Незважаючи на всі його дотепні витівки, .. 9)AM of  attendant circumstances In Eng:  gerundial & nominative abs part constr: now I can go to bed at last without dreading tomorrow – тепер я можу лягати спати, не боячись уже куняти зранку. 10)AM of comparison Eng: conj as, as if, as though, prepos like Ukr: ніж, за, як ще. You are no better than my Taffy -  Ти не краща за мою Тафі.11) AM of degree a) by adv of degree: I think he was pretty surprise. Гадаю, він був вельми здивований b) by adv-l phrases of degree: I’ll come in most mousy-quiet – Я ввійду дуже тихо, як миша.. c) adv of degree complements a noun She is quite a beauty – вона просто-таки красуня. 12) AM of measure expressed by numerals with nouns denoting a unit of measure(length,weight, time etc) He stood still a long while. Довгий час він стояв нерухомо.
